
C A P I T U L O V 

Liborio Grazziani 

T I nr É N D E Z se encon t r aba en L o n d r e s desde p r i -

1VL meros de jun io . V a l i é n d o s e de todo l ina je de 

ardides h a b í a conseguido hace r l l e g a r u n a c a r t a c i 

f r ada á manos de E s p i n o s a , d á n d o l e cuen ta de los 

proyectos que a b r i g a b a y de las f ac i l i dades of rec i 

das por el G o b i e r n o i n g l é s p a r a el regreso á E s p a ñ a . 

Espinosa le c o n t e s t ó , y tuvo t a m b i é n l a suer te de 

que l a ca r t a no se e x t r a v i a r a n i q u e d a r a de t en ida 

ó in terceptada; pero l a que M é n d e z le m a n d ó , t ra 

z á n d o l e y a todo un p l a n comple to p a r a r e a l i z a r l a 

e v a s i ó n , fué t r a ido ramen te e n t r e g a d a a l res idente . 

Con todo, antes de que é s t e h u b i e r a podido desc i f ra r 

su contenido v a l i é n d o s e de u n of ic ia l f r a n c é s l l a 

mado G o d i n , m u y exper to en esta c lase de t r aba 

jos, J u l i e t a h a b í a hecho desapa rece r l a c a r t a , que 

l e y ó perfectamente y q u e m ó d e s p u é s . N o quiso en

t regar la á E s p i n o s a por no hace r t r a i c i ó n á su pa

t r ia y porque no q u e r í a que e l co rone l p u d i e r a 

abandonar la . De a h í v e n í a el habe r l e d i cho , l a no

che que se q u e d a r o n solos en e l s a l ó n , que s a b í a lo 

que se es taba t r a m a n d o . 

Con M é n d e z es taban consp i r ando t a m b i é n los b i 

zarros genera les y d ipu tados de l a J u n t a de S e v i -

Ua, D . A d r i á n J á c o m e y I). J u a n R u i z de A p o d a c a . 

M é n d e z e s p e r ó d í a s y m á s d í a s l a respues ta de 

Espinosa , pero todo fué en v a n o . N o h a b í a que du

dar: l a c a r t a h a b í a s ido i n t e r cep t ada . M é n d e z se 

| e s t r e m e c i ó a l pensar en las consecuenc ias que po

d r í a tener semejante con t ra t i empo . 

D e l i b e r a r o n J á c o m e , R u i z de A p o d a c a y M é n d e z , 

y fueron de pa rece r de que no e ran y a pos ib les m á s 

demoras . E s t á b a s e á ú l t i m o s de j u l i o . L o s f ranceses 

p o d í a n r ehace r se d e l de sca l ab ro de B a i l e n , y u r g í a 

a b o c a r en E s p a ñ a todos los medios de defensa . L a 

d i v i s i ó n de L a R o m a n a se c o m p o n í a de lo m á s flori

do de l e j é r c i t o y p o d í a ser de u n a u t i l i d a d i n e s t i 

m a b l e . N o h a b í a t i empo que pe rde r : l as s u b l e v a 

ciones de Z e l a n d i a y P i o n i a h a b í a n dado por ú n i c o 

r e su l t ado el r e d o b l a r s e l a v i g i l a n c i a : a p r e m i a b a 

saca r las t ropas y t r a s l a d a r l a s á E s p a ñ a . 

P o r ú l t i m o r e s o l v i e r o n m a n d a r en u n i ó n con Mén

dez u n of ic ia l de m a r i n a p a r a que juntos se e m b a r 

casen en l a e s c u a d r a i n g l e s a y p r o c u r a s e n c o m u n i 

carse con los cau t ivos . P e n s ó en q u é o f i c i a l d e b e r í a 

r e c a e r e l espinoso c a r g o de s a l v a r á los des te r rados , 

y q u e d ó des ignado e l sec re ta r io de l a J u n t a de Se

v i l l a , D . R a f a e l L o b o . 

Es te se p r e s e n t ó en L o n d r e s a l r e c i b i r l a o rden de 

R u i z de A p o d a c a , y en b r e v e q u e d ó enterado de lo 

(pie le t ocaba hacer . L o s ing leses des t ina ron u n 

barco de g u e r r a á d i s p o s i c i ó n de L o b o , y e m b a r c á 

ronse él y M é n d e z , dec id idos á l l e v a r á c u m p l i d o 

t é r m i n o su empresa . 

No se les o c u l t a b a la t e m e r i d a d de su p r o p ó s i t o . 
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L o s e s p a ñ o l e s es taban d i seminados , cus todiados y 

rodeados por t ropas f rancesas y danesas en su ma

y o r n ú m e r o . L a s costas e r a n objeto de l a m á s ince

sante v i g i l a n c i a . R o m a n a , s i empre i n c i e r t o , aunque 

l e a l y a n i m a d o de los m á s nobles des ign ios , c a r e c í a , 

en ocasiones, de en te reza de c a r á c t e r ; pero no por 

eso v a c i l a r o n los dos of ic ia les , y a s í se d i e r o n á l a 

v e l a en u n hermoso b e r g a n t í n que d e b í a l l e v a r l o s á 

l a costa de L a n g e l a n d . 

II 

H a b í a n s e separado y a c u a r e n t a m i l l a s de t i e r r a . 

H a s t a entonces todo h a b í a s ido b o n a n z a , pero a l 

anochecer e m p e z ó á soplar u n a rdoroso v ien to sud y 

r e t u m b ó le jano el r u m o r d e l t rueno . P r o n t o p a r e c i ó 

que mis te r iosas potencias l e v a n t a s e n en peso las 

p rofundas aguas y e l evasen a l a i r e l a f r á g i l embar

c a c i ó n . 

— V a m o s á b a i l a r un poco ,—di jo L o b o . 

— V o y á m a r e a r m e de lo l i n d o , — r e p l i c ó M é n d e z . 

E l b a r c o se acos taba á u n l ado y á otro. L a s olas 

lo l e v a n t a b a n , y a l tener lo en lo al to p a r e c í a como 

que lo dejasen caer p a r a que se hund iese en e l ab is 

mo. A b r i ó s e e l c i e lo , d e s p l o m á n d o s e u n a mole i n 

m e n s a de a g u a ; r a s g a r o n los r a y o s l a o s c u r i d a d de l a 

noche , s i l b a b a e l v iento a l t r a v é s d e l corda je como 

u n a l e g i ó n de serpientes , y todo c r u j í a , b r a m a b a y 

se i n u n d a b a . L a t empes tad e r a s e r i a . L a s m a n i o b r a s 

m á s acer tadas no c o n s e g u í a n detener l a desenfrena

d a c a r r e r a d e l ba rco , i m p e l i d o por e l su r . S i e l fu ror 

d e l v ien to no a m a i n a b a , i b a l a p o b r e n a v e á estre

l l a r s e de seguro con t r a a l g ú n escol lo . 

N o t a r d ó en oirse u n s in ies t ro c ru j i do . 

E l comandan te de l buque , i m p a s i b l e , sereno, f r ío 

y s u b l i m e , l l a m ó á L o b o y le d i j o : 

— E l ba rco v a á s u m e r g i r s e , y s i p e r e c é i s en e l 

nau f r ag io se i n u t i l i z a n los t rabajos hechos y se re

t a r d a por l a r g o t iempo l a e m p r e s a . S a l t a d en u n 

bote y Dios os l l e v e á s a lvamen to . U n m a r i n e r o 

v e n d r á con vos . 

L o b o c o n t e s t ó l a c ó n i c a m e n t e : 

— N o qu ie re i r m e : pe rezcamos todos. 

— ¿ Y los intereses que os e s t á n conf iados? 

— M a n d a d á u n of ic ia l vues t ro . 

— N o q u e r r á n i n g u n o dejar e l ba rco . V a y a M é n d e z . 

— M é n d e z no se m o v e r á de a q u í . 

— E s c u e s t i ó n de minu tos . E l buque h a chocado 

con t r a u n banco y estamos enca l l ados en las rocas . 

— P r e g u n t a d á l a gente s i h a y a l g u i e n que q u i e r a 

s a l i r d e l b a r c o p a r a l l e v a r los p l iegos y los fondos 

á L a n g e l a n d ó á F i o n i a . 

E l c o m a n d a n t e dio l a o rden . 

A los pocos ins tantes se p r e s e n t ó u n m a r i n e r o . 

E l comandan te le m i r ó c o n c ie r to desp rec io . 

•—¿Cómo os l l a m á i s ? — p r e g u n t ó . 

— L i b o r i o G r a z z i a n i . 

— ¡ N o es i n g l é s ! — d i j o e l comandan te . 

— ¡ N o es e s p a ñ o l ! — r e p u s o L o b o . 

—Os e m b a r c a r é i s con otro que y o d e s i g n a r é . S i 

no e n c o n t r á i s l a e s c u a d r a i n g l e s a , d e s e m b a r c a r é i s 

en L a n g e l a n d , F i o n i a ó Z e l a n d i a , b u s c a r é i s á u n 

jefe e s p a ñ o l c u a l q u i e r a y l e e n t r e g a r é i s este saco y 

estos pape les . S i os p e r s i g u e n , lo a r r o j a r é i s todo a l 

m a r cuando no t e n g á i s s a l v a c i ó n pos ib le . 

E c h a r o n u n bote a l a g u a . 

— W i l l i a m H a r r i s , — r e p u s o e l comandan te ,—idos 

con ese. 

U n m a r i n e r o que es taba ach i cando e l a g u a que 

e n t r a b a por l a c a l a , d e j ó l a b o m b a . E r a u n i n f e l i z 

c a r g a d o de f a m i l i a . 

L o s dos hombres s a l t a r o n a l bote y , se p e r d i e r o n 

en l a s t i n i e b l a s . 

III 

N o se o í a voz h u m a n a en e l b a r c o y los que a l l í 

h a b í a p a r e c í a n espectros en t regados á insensatas 

obras . T o d o s los t rabajos e r a n impotentes p a r a des

as i r l a n a v e de las rocas donde es taba fija é i n m ó v i l . 

Só lo se o í a el a compasado golpeteo de las b o m b a s . 

T r e s ho ras mor ta l e s e s t u v i e r o n a s í . A m a n e c i ó , 

pero no se d i s i p a b a con el lo l a o s c u r i d a d . L a s nubes 

e r a n neg ras , l a n i e b l a densa y tenebrosa : só lo el 

m a r p a r e c í a aqu ie t ado . 

R e s o n ó u n c a ñ o n a z o . 

— ¡ L a e s c u a d r a ! — g r i t a r o n los i n g l e s e s . — ¡ E l ca

ñ o n a z o d e l a l b a ! 

E l b e r g a n t í n d i s p a r ó á su v e z , a g u a r d a n d o ansioso 

l a r espues ta . 

R e t u m b ó o t ra d e t o n a c i ó n . L e s h a b í a n o í d o , v e n 

d r í a n á s a l v a r l o s . 

— ¡ O h , d i c h a ! O í a n s e r u m o r e s de boc inas , apaga 

dos ecos de s i l b i d o s . . . 

P a s ó u n cua r to de ho ra . L o s rumores e r a n c a d a 

vez m á s c l a r o s . 
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—¡ Lanchas ¡—gritaron. 
Efectivamente, al través de la niebla se divisaban 

vagas sombras que corrían hacia ellos é iban hacién
dose más distintas. Resonaban gritos de júbilo... 

Las lanchas atracaron junto al barco. Todos sal

taron. E l buque estaba hundido hasta la orla de la 
obra muerta. 

Cuando el comandante puso su planta en la canoa, 
ya el casco se había sumergido y sólo salía del agua 
la arboladura. 

L a s l anchas a t r a c a r o n j u n t o a l barco. 

Un cadáver ensangrentado flotaba siguiendo los 
barcos. 

—¡Mi comandante, es William Harria!—gritó un 
marinero. 

—¡Ah, infame, infame traidor ¡—gritó desespera
do el noble inglés. 

—¡Pobre Lovely!— murmuró enjugándose una lá
grima. 

La escuadra les esperaba anhelante: no faltaba 
nadie. 

De pronto se les ofreció un horrible espec
táculo. 



CAPÍTULO VI 

Julieta 

PA B L O M o r a s e g u í a en l a p l a y a de l lago de Oden-

see. H a b í a s e t ras luc ido que e j e r c í a l a p r o f e s i ó n 

de m é d i c o , y pronto tuvo o c a s i ó n de poder emplear 

sus conocimientos, pues a c u d í a n á él de todos los 

pueblos de las or i l las de l lago p a r a que visi tase á los 

enfermos y achacosos. No t a r d ó en d ivu lga r se el 

m é r i t o de sus curaciones , y pronto el m é d i c o e s p a ñ o l 

a d q u i r i ó g r a n fama entre aquel las senci l las gentes. 

H e l g a s e n t í a aumentar á cada momento e l amor que 

t e n í a a l ga l l a rdo extranjero, y h a b í a acabado por 

querer le como u n a mujer de l M e d i o d í a , con a r reba

tada p a s i ó n y s in l í m i t e s . P a b l o M o r a hizo con e l l a 

un verdadero m i l a g r o , i n f u n d i é n d o l e el fuego de las 

h e r o í n a s e s p a ñ o l a s . 

H u b i e r a sido y a impos ib le á los dos enamorados 

separarse m á s en su v i d a . P a b l o p i d i ó l a mano de 

H e l g a y le fué conced ida a l punto. Eespecto a l p la 

zo pa ra e l enlace, se de jó que las c i rcuns tancias lo 

i n d i c a r a n : n i P a b l o t e n í a reparo en quedarse toda 

l a v i d a en e i l ago , n i H e l g a en seguir á Pab lo hasta 

el fin del mundo. 

L o s dos j ó v e n e s so l í an pasar l a rgas horas en las 

rocas, v iendo como e l B á l t i c o se es t re l laba contra 

las p e ñ a s , y á veces s o l í a n bajar á pescar con c a ñ a s , 

ocultos entre las asperezas y concavidades de los 

promontorios. 

Entre tenidos en esta o c u p a c i ó n se encontraban 

una ta rde de j u l i o , cuando v ie ron v e n i r h a c i a el 

c ana l u n bote t r ipu lado por u n solo hombre . Antes 

de penetrar en e l cana l izo que u n í a a l lago con e l 

mar v i e r o n c ó m o el desconocido repasaba cuidado

samente todo el fondo y el exter ior de l ba rqu ichue lo 

y que l a v a b a afanosamente unas manchas oscuras 

que se des tacaban sobre uno de los blancos costados 

de l a n a v e c i l l a . 

L a v ó t a m b i é n u n cuch i l lo y lo e s c o n d i ó en e l c i n 

to. L u e g o c o g i ó los remos y e n t r ó resuel tamente en 

e l c a n a l . 

L o s dos pescadores h a b í a n contemplado si lencio

samente y s in ser vistos aque l l a e x t r a ñ a escena. M i 

r á r o n s e y c o m p r e n d i é r o n s e a l punto. 

— Y o v e r é q u é ha sido e s t o , — e x c l a m ó M o r a . — N o 

des á conocer que yo sea e s p a ñ o l . 

—Vamos ,—repuso H e l g a . 

II 

Los dos j ó v e n e s se encaminaron hac i a el l ago , s i 

guiendo á pie a l ba rco por l a o r i l l a de l c ana l . 

E l mar ine ro no se c r e í a tan ce rca de qu ien le oye

se, y e n t o n ó una b a r c a r o l a i t a l i ana , una ve rdade ra 

c a n c i ó n de l a d r ó n , c í n i c a y feroz. 

— ¡ M i s e r a b l e ¡ — m u r m u r ó P a b l o Mora .—Hagamos 

por l l e g a r a l l ago antes que é l . 
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Corrieron los dos jóvenes y consiguieron antici
parse á la barca. Dirigiéronse al punto hacia donde 
parecía hacer rumbo y aguardaron á que desem
barcara su tripulante. 

Así que estuvo en tierra, el marinero les explicó, 
en una mezcla de inglés é italiano, que había esca
pado de un naufragio. Parecía como que quisiese 

manifestar que odiaba á los ingleses y que era gran
de amigo de Napoleón. 

Le invitaron á ir con ellos, á lo cual accedió con 
mil amores. 

—Mucho ron y ginebra,—le dijo Mora á Helga.— 
Conviene hacerle dormir. 

E l marinero brindó por Napoleón y preguntó que 

¡ A l t o ! D e r o d i l l a s y v u é l v e t e de espa ldas . 

le dijesen cuál era el camino de Odensee. Pablo sa
bía que en Odensee no había ningún español y sí 
tan sólo las principales autoridades de la isla, ami
gas do los franceses. 

Mora le manifestó que le serviría de guía, pero 
que descansara un poco. 

El marinero contestó que no podía detenerse, por
que le convenía ver con urgencia al gobernador 
danés ó á algún jefe francés. 

TOMO I .— 38 

Entonces Mora se echó un capote á la espalda y 
salió de la cabana, diciéndole en su lengua al ita
liano que le conduciría á presencia del gobernador. 

Ya se había puesto el sol. Dirigiéronse al bosque 
cruzando palabras insignificantes. 

Pronto llegaron á una intrincada espesura. 
Pablo Mora amartilló una pistola, y, encarándola 

á su acompañante, exclamó con voz firme: 
—¡Alto! De rodillas y vuélvete de espaldas. 
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E l i t a l i ano o b e d e c i ó . 

— ¡ T i r a e l c u c h i l l o ! 

E l i t a l iano p a r e c i ó que no c o m p r e n d í a . 

P a b l o se a d e l a n t ó u n paso y le r e p i t i ó : 

— T i r a el cuch i l l o que l l evas oculto en e l c into, 

m u y lejos, á tu frente. 

E l i t a l i ano s a c ó el cuch i l l o y lo a r r o j ó . 

— ¿ D e d ó n d e v i e n e s ? — p r e g u n t ó M o r a . 

— D e F r a n c i a . 

—Mientes . T ú eres u n asesino. T ú vienes de In

g l a t e r r a . ¿ P a r a q u é quieres v e r á los f ranceses? 

— H e de entregar les un p l i ego . 

— V e n g a . 

E l mi se rab le m e t i ó u n a mano en el c into , y l e v a n 

tando e l b razo d i s p a r ó por d e t r á s u n pistoletazo 

cont ra P a b l o M o r a , que c a y ó a l suelo her ido en un 

costado. L i b o r i o G r a z z i a n i e r a buen t i r ador . 

A g i l como un demonio, el ma r ine ro fué á recoger 

e l c u c h i l l o y c o r r i ó luego h a c i a e l her ido , que, me

dio incorporado y c o n t e n i é n d o s e con u n a mano l a 

h e m o r r a g i a , p u g n a b a por r e c h a z a r lo posible a l 

asesino. 

E n t a b l ó s e una ho r r i b l e l u c h a . P a b l o , e x á n i m e , 

p o d í a d i f í c i l m e n t e p a r a r los golpes. 

I I I 

De pronto sa l ió de entre l a espesura u n a b l a n c a 

f o r m a y c o r r i ó l i g e r a y s i lenc iosa h a c i a e l agresor . 

Sobre l a cabeza de l i t a l i ano b r i l l ó e l s iniestro f u l 

gor de u n a hacha l anzando destellos fu lgurantes . 

O y ó s e u n gr i to , y e l asesino c a y ó a l suelo con e l 

c r á n e o par t ido . 

— ¡ P a b l o m í o ! — g r i t ó H e l g a , desesperada, sal tan
do por e n c i m a de l m a r i n e r o . 

— ¡ H e l g a ! ¡ G r a c i a s ! P e r o no te aflijas, no h a sido 

n a d a . L a h e r i d a es m u y l eve . D a m e u n p a ñ u e l o . 
H e l g a le r e s t a ñ ó l a sangre . 

— R e g i s t r a á ese hombre ,—di jo P a b l o . 

H í z o l o H e l g a , y e n c o n t r á r o n s e los despachos en

t regados á L o b o y u n a g r a n s u m a de d inero . 

— ¡ N o h a b l a r á ! — m u r m u r ó P a b l o . — ¿ D e d ó n d e 
has sacado e s o ? — g r i t ó . 

E n l u g a r de responder , e l mor ibundo b a l b u c e ó 

con estertorosa voz a lgunas pa l ab ra s i n in t e l ig ib l e s . 

L o s dos j ó v e n e s sólo comprend ie ron que se r e f e r í a 

á u n asesinato. 

— ¿ A q u i é n has r o b a d o ? ¿ A q u i é n has asesinado? 
—repuso P a b l o . 

— W i l l i a m H a r r i s . . . Lovely... n a u f r a g ó . . . ¡ E s p a 

ñ o l e s . . . ahogados. . . no h u i r á n . . . n o ! . . . — c o n t e s t ó e l 

i t a l i ano . 

H i z o a lgunos movimien tos convuls ivos y m u r i ó . 

— H e l g a , no conviene que se sepa n a d a de lo ocu

r r ido ,—di jo Mora ;—arro jemos ese c a d á v e r á uno de 

esos polders. D é j a m e en casa , y te supl ico que esta 

noche te pongas en camino p a r a N y b o r g , veas a l 

m a r q u é s de L a R o m a n a y le entregues todo esto. 

A r r a s t r a r o n por los pies el c a d á v e r y lo de jaron 

caer en u n a l a g u n a de verdosas aguas . A p o y a d o en 

H e l g a , P a b l o M o r a , y c o n t e n i é n d o s e con u n p a ñ u e l o 

l a h e m o r r a g i a de l a h e r i d a , no cesaba de s u p l i c a r 

á l a v a l e r o s a j o v e n que par t iese p a r a N y b o r g s i n 

p é r d i d a de t iempo. 

M o r a q u e d ó a l cu idado de W a l b o r g , y l a j oven se 

e m b a r c ó a q u e l l a m i s m a noche con C a r r o l l . 

I V 

A l m e d i o d í a s iguiente en t r aban en e l puerto de 

N y b o r g , y H e l g a en t regaba á Esp inosa los pl iegos y 

el d inero . 

E x p l i c ó l e que e l por tador de aquellos documentos 

h a b í a hab lado de u n asesinato cometido por él en l a 

persona de u n m a r i n e r o i n g l é s ; que t e n í a i n t e n c i ó n 

de i r á en t regar los p l iegos a l gobernador de Oden-

see; que e l l a se h a b í a v is to o b l i g a d a á ma ta r l e p a r a 

que no asesinase á P a b l o ; y que nad ie h a b í a tenido 

no t i c i a n i de su l l e g a d a n i de su muer te . 

Inmenso fué e l gozo de E s p i n o s a de tener por fin 

not ic ias de todo lo p repa rado , y no menos se a l e g r ó 

de l as novedades que le p a r t i c i p a b a n : l a b a t a l l a de 

B a i l e n , e l l evantamiento de l si t io de Z a r a g o z a , e l en

tusiasmo de l a n a c i ó n , l a eficaz c o o p e r a c i ó n de los 

ingleses y e l m a r c a d o sentimiento l i b e r a l que infor

m a b a los actos de l a n a c i ó n . 

A c t o seguido fué á da r cuenta de todo á L a R o 

mana . E l buen g e n e r a l no c a b í a en sí de a l e g r í a . E s 

pinosa , por su par te , q u e d ó admi rado de l a s ingu la r 

c a s u a l i d a d que h a b í a hecho l l e g a r á sus manos el 

impor tan te p l i ego a r reba tado a l mensajero enviado 

por l a e scuadra , f e l i c i t á n d o s e de l a hora d ichosa en 

que P a b l o M o r a se h a b í a enamorado de l a d inamar 

quesa de l l ago . Á no ser por é l , los pl iegos hub ie ran 
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ido á pa ra r á poder de los franceses y todo hub ie r a 

quedado descubier to . 

C o n v í n o s e en que se a v i s a r í a á los jefes de los re

gimientos p a r a que es tuviesen á l a m i r a de l a escua

dra ing lesa . Sólo es taban in t ranqu i los por l a suerte 

de M é n d e z y L o b o , s i , como p a r e c í a desprenderse de 

las pa labras de l i t a l i ano , h a b í a nauf ragado e l ber

g a n t í n Lovely, en el que v e n í a n . 

H e l g a y C a r r o l l i b a n á embarca r se o t ra vez p a r a 

el lago; pero antes de d i r i g i r s e a l puerto, Esp inosa 

h a b l ó con l a j oven a lgunos momentos, no pudiendo 

contener l a e fus ión con que le d a b a las g r ac i a s por 

el i m p o r t a n t í s i m o se rv i c io que a c a b a b a de pres tar 

á l a causa e s p a ñ o l a . D e s p i d i é r o n s e , y H e l g a s i g u i ó 

sola su camino. 

A l l l ega r a l ex t remo de l a ca l l e , s i tuada , como he

mos dicho, frente á l a p l a y a , con u n a sola l í n e a de 

casas, oyó una voz de mujer que l a l l a m ó por su 

nombre desde u n a c a b a n a . A c e r c ó s e l a j o v e n y se 

vio en presencia de u n a elegante y hermosa dama . 

E r a J u l i e t a , que h a b í a presenciado d e t r á s de una 

ventana l a en t revis ta de Esp inosa y H e l g a , y que, 

devorada por los celos, h a b í a seguido los pasos de 

l a be l la pescadora . 

H e l g a s a l u d ó con l a mejor g r a c i a y c o r t e s í a á l a 

desconocida. 

Ju l i e t a , p á l i d a y t r é m u l a de coraje, c o g i ó á H e l g a 

con v io l enc i a por u n a mano. 

— ¿ Q u é te d e c í a e l c o r o n e l ? — p r e g u n t ó . 

H e l g a , que no esperaba semejante acog ida , q u e d ó 

sorprendida y r e s p o n d i ó : 

—Nada que á vos deba impor ta ros . 

— ¿ C o n q u e eres su que r ida? E re s su q u e r i d a : 

¿ v e r d a d ? 

— S e ñ o r a , — r e p u s o H e l g a , — s i lo sois vos , p o d é i s 

estar t r anqu i l a . E s l a segunda v e z que hablo a l co

ronel . S i le q u e r é i s y le e s t i m á i s , como parece , 

d e b é i s estarme reconoc ida . ¡ D e j a d m e i r , pues, y no 

me tomé i s por lo que disto mucho de ser! 

—Pues ¿ p o r q u é te h a b l ó con a q u e l l a v i v a c i d a d 

que p a r e c í a de u n enamorado? 

— S e ñ o r a , eso no debo d e c í r o s l o y o : p r e g u n t á d s e l o 
á él . 

— M i r a que puedo perder te , que puedo ahora mis

mo hacer que te sepulten en u n ca labozo . Conf iésa

me que él te a m a y que t ú eres su manceba . . . 

H e l g a s in t ió u l t r a j ada su d i g n i d a d , y e x c l a m ó 

con voz sofocada: 

— ¡ N o t e n é i s derecho á dec i rme lo que t a l vez 

puede deci rse de v o s ! 

— ¡ I n s o l e n t e ! ¿ T ú le amas? 

— S e ñ o r a , hacedme el favor de no impor tuna rme 

m á s y de jarme i r . M i r a d que se me hace tarde p a r a 

m a r c h a r . 

— Y ¿ q u é me impor t a á m í n a d a de lo que t ú ten

gas que h a c e r ? Y o te he vis to h a b l a r con e l coronel , 

m o s t r á r s e t e rendido y ga lan te , y eres g u a p a y 

hermosa p a r a que le tengas enamorado. Y o le amo, 

¿ o y e s ? y no has de ser t ú qu ien me lo a r reba te . Y a 

sé que él te vio en el l ago de Odensee y que eres t ú 

l a i ncomparab l e H e l g a . 

— ¡ E n m a l hora le he v i s t o ! — e x c l a m ó e l l a . — S e ñ o 

r a , ¡ p o r p i edad , dejadme i r , porque si vos a m á i s a l 

co rone l , yo amo á otro hombre tanto como vos p o d é i s 

amar l e , y me e s p e r a r á n é l y mis padres , y los va i s á 

mata r á todos de dolor s i me r e t e n é i s a q u í ! ¡ S e ñ o r a , 

y a que tanto q u e r é i s a l corone l , por e l amor que 

le t e n é i s os ruego y os supl ico que me d e j é i s i r , que 

t a m b i é n h a y quien es d u e ñ o de m i c o r a z ó n y de m i 

v i d a , qu i en me espera her ido , enfermo y anhelan

te! ¡ D e j a d m e i r , s e ñ o r a , porque os j u ro que e l coro

ne l y yo j a m á s hemos hab lado de otro amor que e l 

que me tiene m i futuro esposo y e l que yo le tengo 

á m i ido la t r ado P a b l o ! 

— E s t á b i e n : v e t e , — e x c l a m ó con voz s o m b r í a ; — 

pero a g r a d é c e m e que no te haga e m b a r c a r hoy 

mismo p a r a las i s las de F e r o e ó I s l a n d i a . ¡ T ú eres 

u n a e s p í a de los e s p a ñ o l e s ! 

— S e ñ o r a , yo no soy n i n g u n a e s p í a : yo soy l a es

c l a v a de m i amante . 

— O y e : d ime u n a cosa tan só lo , pero con toda ve r 

d a d y cer teza . ¿ T a r d a r á n muchos d í a s en h u i r ? 

— S e ñ o r a , y o no s é nada . 

— S í lo sabes. 

— N o , no Jo s é . N o sé de q u é se t ra ta . 

—Pues ¿ á q u é has v e n i d o ? 

— H e venido porque me lo ha mandado P a 

b lo . 

— ¿ Y no sabes los d í a s que t a r d a r á P a b l o en aban

donar l a i s l a ? 

— N o : c r eed que n a d a s é . A d e m á s , P a b l o no me 

a b a n d o n a r á n u n c a . 

— B i e n e s t á : vete; pero te advier to que s i otro d í a 

te veo en N y b o r g vas en de rechura á helar te en Is

l a n d i a ó á p u d r i r t e en u n p o n t ó n . 

T e m e r o s a H e l g a de que l a impid iesen r eg resa r , 
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n a d a c o n t e s t ó : s a l u d ó á l a e n c o l e r i z a d a d a m a y no 

t a r d ó en hacerse á l a m a r . 

V 

P o r l a ta rde , E s p i n o s a r e c i b i ó u n b i l l e t e de J u l i e t a 

en que no d e c í a m á s que estas p a l a b r a s : « N e c e s i t o 

hab la ros en s e g u i d a . » 

E l corone l se f u é de m a l a g a n a á v e r á l a t e r r i b l e 

s o b r i n a d e l i n c o m p a r a b l e C i t r o u i l l i é r e . 

I m p a r c i a l e s ante todo, y amigos de d a r á c a d a uno 

lo suyo , aunque sea u n enemigo m o r t a l , c ú m p l e n o s 

mani fes ta r que J u l i e t a es taba g u a p í s i m a , h e c h i c e r a 

y ten tadora cuando e l c r i a d o a n u n c i ó l a v i s i t a d e l 

co rone l . E r a u n a v e r d a d e r a pa r i s i ense , y a q u e l d í a 

hizo a l a rde de e l lo . E s p i n o s a mi smo r e s u l t ó a lgo con

tuso, y a que no he r ido , y por u n momento l a supre

m a c o q u e t e r í a de l a f r ancesa le h izo o l v i d a r s e d e l 

Dos de M a y o y de l a b a t a l l a de B a i l e n . N o t a r d ó , 

empero , en reponerse y r e c o b r a r t oda su s e ren idad . 

J u l i e t a v e s t í a u n a b a t a de b l a n q u í s i m a m u s e l i n a 

con lazos encarnados . S i e l traje no p e c a b a de 

c o m p l i c a d o , n i de e x c e s i v a m e n t e al to e l escote de l 

ves t ido , en c a m b i o e l pe inado e r a u n a o b r a ma e s t r a 

de p e l u q u e r í a . L o s r i zo s , cuernec i tos , crepés, r a y a s , 

ondas , c a r a c o l i l l o s , bandos, m o ñ o s , c a s t a ñ a s y t i r a 

buzones , c o n s t i t u í a n u n a v e r d a d e r a e n c i c l o p e d i a tri-

cofística, p o l í f e r a y s u n t u a r i a , u n v e r d a d e r o modelo 

de testa e c l é c t i c a , en que h a b í a confund ido e l a l to 

peinado g r i e g o con e l flamenco ad i tamento de los 

cuernec i tos ; l a s eve ra e scue la i t a l i a n a , con sus ban 

das l i sas ; y e l desordenado y a r t í s t i c o e n c a b r i t a m i e n -

to de l negligé; y los v i r g i n a l e s y p o é t i c o s t i rabuzones 

con l a r o m a n a f ranja de recor tado cabe l lo sobre l a 

frente. Sea como fuere, a q u e l pe inado b a r r o c o , p l a 

teresco, rococo, s i n c r ó n i c o , c o m p l i c a d o y cosmopol i 

ta , l a a d o r n a b a m a r a v i l l o s a m e n t e . 

J u l i e t a l u c í a t a m b i é n sus a lbos y torneados b razos 

g r a c i a s á las cortas y anchas m a n g a s de l a ba ta , y 

tampoco d e s d e ñ ó hace r g a l a de los encantos de sus 

pies , d ignos de ser n a t u r a l i z a d o s en A n d a l u c í a ó 

C u b a , ca l zados con zapa t i to corto y vec inos de unas 

medias a z u l celeste . 

E n e l pecho os tentaba su co lor y su per fume u n a 
p e r e g r i n a ro sa n e g r a . 

L a j o v e n es taba mue l l emen te r e c l i n a d a en u n i n 

menso s i l l ón de al to é i n c l i n a d o r e spa ldo . 

E s p i n o s a s a l u d ó á l a b e l d a d hac iendo u n a p ro fun
d a y ce remon iosa c o r t e s í a . 

J u l i e t a c o n t e s t ó c o n u n a l i g e r í s i m a i n c l i n a c i ó n de 
c a b e z a . 

E l corone] c o m p r e n d i ó que h a b í a m a r de fondo y 

que a m e n z a b a u n a escena bo r r a scosa . S i n e m b a r g o , 

como de n a d a p o d í a a cusa r l e l a f r ancesa , es taba 

t r a n q u i l o sobre este pun to . 

— S e ñ o r i t a , — e m p e z ó á d e c i r e l co rone l ,—me he 

a p r e s u r a d o á v e n i r a s í que he r e c i b i d o e l b i l l e t e con 

que os h a b é i s d i g n a d o f a v o r e c e r m e . D e c i d en q u é 

puedo tener l a h o n r a de s e rv i ro s y q u é es lo que 

m o t i v a e l p l a c e r de poder veros á estas horas . 

L a j o v e n l a n z ó á E s p i n o s a u n a m i r a d a a t r o z . 

— M e he p e r m i t i d o m o l e s t a r o s , — c o n t e s t ó con i r ó 

n i co acento , — h a c i e n d o que v i n i e r a i s a q u í p a r a 

d i r i g i r o s u n a s i m p l e p r e g u n t a , de t an p o c a i m p o r 

t a n c i a que y a me pesa haberos d i s t r a í d o de las 

g r a v e s ocupac iones que os t r aen t an a ta reado , pen

sa t ivo y o l v i d a d i z o estos d í a s . 

— J u l i e t a , n i n g u n a o c u p a c i ó n e x t r a o r d i n a r i a me 

d i s t rae de los deberes de g r a t i t u d que c o n vos y 

o t ras personas tengo. D e c i d , que y o os r e s p o n d e r é 

de t a l m a n e r a que n a d a t e n g á i s que r e p r o c h a r n i á 

m i g r a t i t u d n i á m i r econoc imien to . 

— T a n t o h a b l á i s de r econoc imien to y g r a t i t u d que 

creo a c a b a r é i s por ser u n m a n i á t i c o de g r a t i t u d y 

r econoc imien to . Se conoce que os cues ta poco que

d a r a g r a d e c i d o y que pronto os t iene r e n d i d o qu i en 

os hace u n f a v o r . Y a no e x t r a ñ o que, l l e v a d o de 

vues t ro r econoc imien to , os b a j é i s has ta besa r l a 

mano , has ta e s t r e c h á r s e l a , y has ta m i r a r con d e l i 

cioso a r r o b a m i e n t o , a u n á l a m á s h u m i l d e p e s c a d o r a 

d e l l a g o de Odensee , á c u a l q u i e r a H e l g a , á c u a l 

q u i e r a e s p í a , á c u a l q u i e r a t r a i d o r a h e m b r a que 

v e n d a á su p a í s p a r a f avo rece r á sus amantes . 

— J u l i e t a , — r e s p o n d i ó E s p i n o s a ; — h a b l á i s de t a l 

m a n e r a y v e r t í s tan e x t r a ñ a s expres iones que no 

os c o m p r e n d o . ¿ E n q u é puedo haberos d i sgus t ado? 

¿ D e q u é h a b é i s d e d u c i d o que fue ra e x c e s i v a demos

t r a c i ó n de a m i s t a d , de g r a t i t u d , ta l vez de p i adosa 

l á s t i m a , ó q u i é n sabe s i de s i n c e r a a d m i r a c i ó n , e l 

besar l a m a n o á u n a j o v e n h o n r a d a , d i g n a , l e a l , 

a d i c t a á su amante has ta e l sac r i f i c io? Os ruego , 

J u l i e t a , que no j u z g u é i s a s í á q u i e n no merece e l 

cas t igo de que le m o s t r é i s d i sgus tado vues t ro sem

b lan te ; os ruego que no e m p l e é i s du ra s p a l a b r a s 

con q u i e n t iene u n a l m a t an b e l l a y u n c o r a z ó n t an 
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a n i m o 8 0 como ha demostrado tener esa joven de 

quien tan duramente h a b é i s hablado. 

__Con mucho acaloramiento d e f e n d é i s á vues t ra 

rubia amiga , á esa v i r g i n a l Ofe l i a , vaporosa y so

ñ a d o r a como las creaciones de los Sagas escandina

vos: grandes servic ios debe prestaros l a cand ida 

dinamarquesa p a r a que de tal modo inspire vues t ra 

niente y con tanta efus ión p o n d e r é i s sus cual idades . 

Por Dios , J u l i e t a , dejad ese tono que me last i 

ma. Pedidme cuantas exp l icac iones q u e r á i s y yo os 

las d a r é ; preguntadme lo que g u s t é i s y os respon

d e r é : me d e f e n d e r é y os d e j a r é persuadida si a lgo 

habé i s pensado desfavorable á m i l ea l t ad , á m i d i g 

nidad ó á m i honor. A q u i me t e n é i s esperando que 

os d igné i s fo rmular un cargo cont ra m í , no una 

vana quimera como l a de que antes h a b é i s hablado. 

Poderosos motivos d e b é i s tener cuando, s in esperar 

á que yo cumpliese con l a g ra t a o b l i g a c i ó n de salu

daros como todas las noches, me h a b é i s l l amado . 

Ju l ie ta : decidme q u é q u e r é i s , q u é m a n d á i s ó q u é 

ex ig í s . 

V I 

Ju l ie ta no p e r d í a su e x p r e s i ó n amenazadora . 

L e v a n t ó s e y fué á sentarse junto á Esp inosa , apro

x i m á n d o s e exces ivamente á é l . 

—Os quiero p r e g u n t a r . . . — e x c l a m ó con ai rado 

acento,—no: os vengo á sup l ica r que me q u e r á i s 

decir si t a r d a r é i s a ú n muchos d í a s en desertar de 

aqu í . 

—Nadie piensa en d e s e r t a r , — r e s p o n d i ó Esp inosa 

con d ign idad .—Por consiguiente , nunca . 

—Me h a b r é exp l i cado m a l : en hu i r de estas is las . 

—Huyen los cobardes: nosotros no lo somos. 

—Coronel , sé que fa l ta m u y poco pa ra que venga 

á buscaros l a escuadra ing lesa : ¡ aque l la mi sma de 

T ra fa lga r ! 

—Por vues t ra c u l p a no v e n d r á l a nuestra, que 

allí s u c u m b i ó con inmarces ib l e g l o r i a . Por vosotros 

la perdimos: ¡ asi nos ha pagado N a p o l e ó n el aux i l i o 

que le prestamos! 

— ¿ C o n q u e c o n f e s á i s que se ace rca el d í a de l a 
fuga? 

—Se acerca e l d í a de nuest ra l ibe r t ad , J u l i e t a . 

Y a que lo s a b é i s , no os lo he de negar . 

— Y ¿ n o t e m é i s que yo pueda e s t o r b á r o s l o , que os 

Pueda perder á todos y hacer que os l l even á tales 

t ierras que y a no os quepa idea a l g u n a de v o l v e r á 

contemplar el sol de E s p a ñ a ? 

— N o , no lo temo. ¡Vos p r i v a r de que regresen á 

su p a t r i a los tristes desterrados! ¡Vos haciendo e l 

papel de de la tor ! ¡Vos , tan buena, tan b e l l a , tan 

generosa, cometer el ho r r ib l e c r i m e n de p r iva rnos 

de que vayamos á defender á nuest ra p a t r i a ! N o : 

estoy tan t ranqui lo , aunque lo s e p á i s todos, como 

segura y t r a n q u i l a debiera is estar vos s i y o me en

contrase en vuestro caso. 

— E s p i n o s a , — r e s p o n d i ó l a joven;—creo perfecta

mente lo que d e c í s : no es necesario que lo r e p i t á i s : 

si vos fueseis qu ien pudiese imped i rme l a fuga , s í , 

y a sé que n a d a h a r í a i s por estorbarlo; ta l vez hasta 

me a y u d a r í a i s en ello con p lace r , a legremente , s in 

pesar a lguno. 

E l coronel q u e d ó confuso. 

—Creed , J u l i e t a , — r e p l i c ó , — q u e . . . 

—Ahorraos exp l icac iones : me gusta m á s l a f ran

queza que las h i p ó c r i t a s componendas. 

A m b o s g u a r d a r o n s i lencio . 

A l cabo de a lgunos momentos Esp inosa s in t ió caer 

en su mano una l á g r i m a . 

— ¡ J u l i e t a ! — d i j o . — ¡ L l o r á i s ! ¿ P o r q u é l l o r á i s ? 

— ¡ A y de m í ! — e x c l a m ó l a joven . 

Copioso l lanto i n u n d a b a sus mej i l l as . 

— ¡ J u l i e t a ! S i yo soy l a - c a u s a de vuest ras l á g r i 

mas no me lo p o d r é perdonar j a m á s . Dec idme q u é 

t e n é i s : que me lo d i g á i s os ruego, y v e r é i s cuan 

presto se enjuga vuestro l lanto . ¡ O h ! ¡ D e c i d m e ! 

¿ P o r q u é os e n t r e g á i s á esos accesos de dolor? Pe

d i d de m í cuanto q u e r á i s y os s a c r i f i c a r é todo lo que 

de m í dependa. 

N a d a r e s p o n d í a l a joven , cuyo desconsuelo e ra 

m a y o r cada vez . 

— ¡ J u l i e t a ! ¡ H a b l a d , por D i o s ! E x p l i c a o s , sacad-

me de m i co n fu s ió n . ¿ Q u é q u e r é i s ? 

Por ú l t i m o l a j oven e x c l a m ó entre sollozos. 

—¡ Q u é dichosa es H e l g a ! ¡ Q u é desg rac i ada 

soy y o ! 
Esp inosa no s a b í a q u é pensar . 

VII 

De pronto l a j oven se puso en pie. Esp inosa se le

v a n t ó t a m b i é n . E l l a le m i r ó de ta l m a n e r a que el 

coronel c o m p r e n d i ó todo lo que pasaba en su a l m a : 

c o m p r e n d i ó que l a f rancesa estaba locamente ena-
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m o r a d a . E s p i n o s a , s i n e m b a r g o , se m a n t u v o g r a v e 

y s i lenc ioso . 

C o n mano a rd ien te y c o n v u l s a le c o g i ó e l l a por 

u n b r a z o y con v o z b r e v e le d i jo : 

—Respondedme á todo y d a d m e p a l a b r a de d e c i r 

v e r d a d . 

—Os l a doy . 

— S i y o os p id iese que os q u e d a r a i s , sa l i endo las 

t ropas , ¿ o s q u e d a r í a i s ? 

— ¡ E s o n o ! ¡ J a m á s ! — r e p l i c ó e l c o r o n e l con d u r o 

acento . 

— B i e n : a h o r a me toca poneros cond ic iones . 

— D e c i d . 

— D e b é i s a v i s a r m e l a h o r a de l a p a r t i d a . J u r a d m e 

que m e lo d i r é i s . S i no m e lo j u r á i s , s i no q u e r é i s 

ceder en esto, os p a r t i c i p o que a l momento v o y á 

n o t i c i a r cuanto pasa á los jefes f ranceses , 

—Os j u r o que os lo a v i s a r é pun tua lmen te s i vos 

no lo conf i á i s á nad ie . 

—Conven idos , pues . A h o r a p o d é i s r e t i r a r o s c u a n 

do g u s t é i s . 

— M u c h o me pesa r e t i r a r m e , J u l i e t a , d e s p u é s de 

l a pena que os he causado y de l a t r is te n e c e s i d a d 

en que me he v is to de no poder obedecer á vues t ras 

ó r d e n e s . V o s m i s m a estoy seguro de que me des

p r e c i a r í a i s y me t e n d r í a i s po r u n m a l c a b a l l e r o s i 

abandonase los intereses de m i p a t r i a por da r satis

f a c c i ó n á l a d i c h a de ve ros y de a d m i r a r o s . Es te 

gozo que infunde a h o r a en m i a l m a v u e s t r a p resen

c i a se v e r í a a m a r g a d o por e l r e m o r d i m i e n t o de 

estar y o en t regado á l a m o l i c i e y a l descanso en 

tanto que mis he rmanos de a r m a s y mi s soldados 

s u f r í a n los r i go re s de l a g u e r r a : a l o i r los ecos de 

l a f a m a p regonando sus h a z a ñ a s , y o me a c u s a r í a 

de c o b a r d e ; e n v i d i a r í a los l a u r o s que e l los conquis 

t a r a n ; y por m á s que e l honor de ser vues t ro h u é s 

p e d y l a d i c h a de a d m i r a r á toda h o r a vues t ros en

cantos sean t a l v e z de m á s sub ido p r e c i o que u n a 

v i c t o r i a y u n t r iunfo , no s é s i m i r u d o ins t in to deja

r í a de r ebe la r se , echando de menos e l f r ago r de l a 

b a t a l l a en medio de las m á s du lces c a r i c i a s de vues

t r a voz y las p r i v a c i o n e s d e l c ampamen to en med io 

de l a o p u l e n c i a de v u e s t r a ca sa . 

— ¿ N o me q u e r é i s c r ee r , c o r o n e l ? ¡ H a c e d , pues , 

como g u s t é i s ! P a r t i d , p a r t i d . ¡ P e r o e l c o r a z ó n no 

me e n g a ñ a ! ¡ N o me e n g a ñ a n u n c a e l c o r a z ó n ! P a r 

t i d ; s o ñ a d en l a g l o r i a , en e l m a n d o ; tened l a nob le 

a m b i c i ó n de ser e l m á s i l u s t r e c a u d i l l o , de d e v o l v e r 

á vues t ro p a í s su i n d e p e n d e n c i a . . . ¡ V a n a s q u i m e r a s , 

E s p i n o s a ! P a r t i d y e n s e ñ a d á vues t ros soldados e l 

c a m i n o de l a v i c t o r i a . P e r o ¡ a y , c o r o n e l ! ¡ a y , E s 

p i n o s a ! N o me e n g a ñ a e l c o r a z ó n : ¡ a y de m í y a y 

de v o s ! 

J u l i e t a no pudo c o n t i n u a r , a h o g a d a por l a emo

c i ó n . E s p i n o s a l a e s c u c h a b a con l a c a b e z a ba j a . 

L a j o v e n le c o g i ó por u n a m a n o , que a p r e t a b a 
c o n v u l s i v a m e n l e . 

— ¡ P e r o no c o m p r e n d é i s , — e x c l a m ó , — q u e . . . N o 

me a t r e v o á p r o n u n c i a r esas p a l a b r a s . ¡No e n t e n d é i s 

que e l c o r a z ó n me g r i t a á voces , que de cont inuo 

siento u n a v o z que me d i c e que v a i s á l a m u e r t e ! 

¡Al l í , entre m i l l a r e s de c a d á v e r e s y he r idos , a l l í veo 

vues t ro cue rpo , r í g i d o y ensangren tado ; a l l í os veo 

c o n l a e s p u m a d e l coraje en los l ab io s , e m p u ñ a n d o 

a ú n v u e s t r a e spada t e ñ i d a en ro j a sangre , s i n m á s 

r u m o r que e l es ter tor de los agonizan tes y las inso

lentes c a r c a j a d a s d e l vencedor ! ¡ C o r o n e l ! L a muer 

te, l a ñ e r a m u e r t e os a c e c h a : a s i que e n t r é i s en l a 

b a t a l l a , l a mu e r t e os c o g e r á en sus g a r r a s , y a l l í 

c a e r é i s y a l l í s e r á vues t ro s epu lc ro . 

— N a d a t e m á i s , J u l i e t a . V u e s t r o amigo os d a r á 

l a r g a cuen ta de sus d í a s . Y a v e r é i s c ó m o , u n a v e z 

c a í d o e l opresor de E u r o p a , nos v o l v e r e m o s á v e r 

entre las fiestas c o n que l a F r a n c i a c e l e b r a r á l a 

r e s t a u r a c i ó n de sus r e y e s ó l a r e c o n q u i s t a de su 

l i b r e r é g i m e n r e p u b l i c a n o . 

— ¡ A h ! ¡ N o ! P e r o no qu ie ro ent r i s teceros , E s p i 

nosa . D e j a d p a r a m í so la e l desconsuelo y l a amar 

g u r a . O b e d e c e d á vues t ro a f á n de g l o r i a , y no pen

sé i s en l a pobre J u l i e t a . 

— ¡ O h ! ¡ E t e r n a m e n t e p e n s a r é ! — c o n t e s t ó E s p i n o s a 

con t e r n u r a . 

— ¡ G r a c i a s por e l lo ¡ — m u r m u r ó l a j o v e n tr is te

mente . 

E s p i n o s a d e j ó l a e s t anc i a p ro fundamente p r e o c u 

pado , s i g u i é n d o l e con l a m i r a d a l a b e l l a f rance-

s i t a . 

D u r a por d e m á s e r a l a s i t u a c i ó n de l b r a v o m i l i 

tar , co locado en l a a l t e r n a t i v a de ser per juro á los 

j u r amen tos hechos á l a nob le R o s a r i o ó de a r ras 

t r a r á l a d e s e s p e r a c i ó n á l a in teresante f rances i t a . 

P o r u n momento m a l d i j o los azares de l a g u e r r a , 

que en t a l conf l ic to le de j aban puesto; pero no t a r d ó 

en r ehace r se , y , a l t r a v é s de las b r u m a s d e l h o r i z o n 

te y en med io de l a i n m e n s i d a d de l m a r , vio l e v a n 

tarse l a e s p a ñ o l a figura de su amante , e m b l e m a de 
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la tierra natal; creyó oir los victoriosos acordes de 
los triunfales himnos de Bailen y cual si asomaran 
s u ensangrentada faz entre los arreboles del cre

púsculo las sombras de los mártires del Dos de 
Mayo. 

No: nada era posible entre Bonapai'te y un pecho 

E s p i n o s a de jó l a e s t anc ia p ro fundamen te p reocupado . . . 

español; todo aparecía aborrecible á los ojos de un 
patriota si venía de aquel lado; y así Espinosa lan
zaba un enérgico juramento, y, mirando con apasio
nada ternura los colores nacionales de su uniforme, 

sintió desvanecerse la turbación que le había causa
do el coloquio con la hermosa francesa y envió á 
España un suspiro de amor á la par que un pensa
miento de eterna fidelidad. 



CAPITULO VII 

Fábregas 

L A i s l a de L a n g e l a n d , que en d a n é s s igni f ica 

tierra larga, e s t á s i tuada a l sudeste de l a F i o -

n i a , separadas ambas por un estrecho que se atra

v i e s a en m u y pocas horas . E n d i c h a i s l a estaba de 

comandante e l d igno y pundonoroso m i l i t a r D . A m 

brosio de l a C u a d r a , jefe de l p r imer b a t a l l ó n de in 

f a n t e r í a l i g e r a de C a t a l u ñ a . Este cuerpo, formado 

por vo luntar ios , e ra notable por su d i s c i p l i n a , va lo r 

y excelente equipo. H a b í a sido destinado p r i m e r a 

mente á I t a l i a , donde estuvo en u n i ó n con las de

m á s fuerzas mandadas a l l á en 1805 p a r a dar guar

n i c i ó n en Toscana ; luego fué á Dinamarca-, y como 

aquellas tropas l l ega ron á Hannove r antes que las 

procedentes de l a p e n í n s u l a , y s igu ie ron distinto ca

mino, tuv ie ron o c a s i ó n a lgunas de encontrarse en 

E y l a u y F r i e d l a n d . 

Los oficiales todos r i v a l i z a b a n en b r í o y entusias

mo: verdaderos descendientes de los a l m o g á v a r e s , 

s e n t í a n u n odio i nex t i ngu ib l e á todo lo f r a n c é s , cua l 

s i aun se encontrasen en S i c i l i a y Ñ a p ó l e s peleando 

cont ra los angevinos , ó b ien en los P i r ineos recha

zando á F e l i p e el Hermoso á las ó r d e n e s de Pedro I I I 

de A r a g ó n el Grande. 

E n t r e los m á s ardientes enemigos de F r a n c i a , dis

t i n g u í a s e un teniente l l amado D . J u a n Antonio F á 

bregas . T e n d r í a unos t re inta y cinco a ñ o s . E r a de 

c a r á c t e r e n é r g i c o y resuelto, rudo en sus maneras , 

m a r c i a l en su porte, de atezado rostro, alto, robus

to, ve rdadero tipo de m o n t a ñ é s , va l ien te como un 

l e ó n . H a b í a subido desde soldado conquistando sus 

grados uno á uno. 

E r a hijo de u n a i lus t re f a m i l i a a r r u i n a d a por su 

acendrada a d h e s i ó n a l a rch iduque Car los en t iempo 

de l a g u e r r a de S u c e s i ó n . S u padre no h e r e d ó del 

antes inmensamente r ico pat r imonio m á s que un 

viejo cas t i l lo en los montes de D a r n iu s y u n bosque 

l leno de caza . E l j oven Antonio p a s ó su n i ñ e z cazan

do, oyendo contar his torias de guerras y aventuras , 

y c r e c i ó fuerte y g a l l a r d o como los altos y recios ro

bles de aquel bosque, l i b re como las aves de los 

a ires é impetuoso como l a fur iosa tramontana que 

h a c í a r e t embla r e l antiguo cas t i l lo . 

A los veinte a ñ o s e n t r ó en el e j é r c i t o de vo lun ta 

r io de C a t a l u ñ a , y , á fa l ta de ocasiones guer re ras , se 

d i s t i n g u i ó por sus cua l idades mi l i t a res y su inque

bran tab le amor á l a d i s c i p l i n a . A l embarcarse pa ra 

I t a l i a e ra y a teniente, y m á s tarde no quiso aceptar 

u n ascenso p a r a que se le p r o p o n í a por haber sa lva

do en F r i e d l a n d á var ios franceses que i b a n á su

c u m b i r perseguidos por los prusianos. 

D . A m b r o s i o de l a C u a d r a t e n í a en él l a mayor 

conf ianza, pues s a b í a que era reservado, l e a l , v a 

l iente y heroico. A pr imeros de agosto de aquel fu

nesto a ñ o de 1808 p rec i saba mandar despachos á 
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Copenhague pa ra dar cuenta de una g r a n aprehen

sión de contrabando hecha en las costas de L a n g e -

land. A d e m á s t e n í a que t ras ladarse a l l í una impor

tante suma, producto de l derecho del paso por el 

Belt, de l a aduana y de las contr ibuciones. D . Ambro

sio de l a C u a d r a no vac i l ó un momento en confiar á 

F á b r e g a s esta mi s ión , pues era ademas de l ea l m u y 

perito en contab i l idad . E l teniente a d m i t i ó gustoso 

la propuesta, y s in p é r d i d a de tiempo se dispuso á 

partir para lá cap i t a l danesa. 

E l cargo era comprometido, pues p o d í a ser sor

prendido por los ingleses y ar rebatar le és tos l a 

suma que d e b í a ingresar en el tesoro d i n a m a r q u é s . 

Pero F á b r e g a s dio p a l a b r a de que antes que los 

ingleses se apoderaran de l dinero lo a r r o j a r í a a l 

mar, á pesar de no ocultar sus v ivas s i m p a t í a s pol

l a Gran B r e t a ñ a . 

E m b a r c ó s e una m a ñ a n a de agosto, y con fresco 

viento pudo a l cabo de tres d í a s d i v i s a r las torres y 

c ú p u l a s de Copenhague, c u y a v is ta desde lejos le 

r eco rdó l a de V e n e c i a . 

Di r ig ióse a l Minis ter io de l a G u e r r a , d e s e m p e ñ a d o 

por el honorable genera l K jokko j sch lage r , uno de 

los m á s consumados jugadores de ajedrez que se 

conocían por entonces en el mundo c i v i l i z a d o , y a l 

propio tiempo entusiasta admirador de N a p o l e ó n , 

cuyas c a m p a ñ a s h a b í a l e ído en las l a rgas horas de 

invierno. 

E l ministro era y a de edad algo avanzada . Pare

cía un c a n ó n i g o e s p a ñ o l : afeitado, panzudo, ca r i l l e 

no, calando anteojos de oro, ca lvo , de ati ldados mo

vimientos y ceremoniosos gestos, l impio siempre 

hasta l a e x a g e r a c i ó n , espejo y dechado de c i v i l i d a d . 

E l rey le t e n í a g r a n c a r i ñ o por su fidelidad, y no 

q u e r í a reemplazar lo por n i n g ú n otro de m á s altas 

condiciones mi l i ta res , por lo cua l el digno Kjokkojs 

chlager se e ternizaba en l a min is te r ia l poltrona, 

i r radiando su pas iv idad y a t o n í a en el e jé rc i to que 

estaba bajo su d i r e c c i ó n . S e g u í a s e l a ant igua tác t i 

ca prusiana: estaba todo como en tiempo de Feder ico ; 

y si se q u e r í a tener una idea de lo que era un e jér

cito en 1750, bastaba presenciar un pa rada de tropas 

danesas en el parque r e a l de Copenhague. 

I I 

F á b r e g a s , acostumbrado á t ratar lo todo mi l i ta r 

mente, e n t r ó con m a r c i a l desembarazo en el despa-

TOMO i.—39 

cho del minis t ro . Este q u e d ó sorprendido al contem

plar delante de sí á aquel hombre de h e r c ú l e a s 

formas, moreno, de ojos negros, rudo acento y bron

ca voz , m i r á n d o l o por espacio de a l g ú n tiempo cua l 

si t uv i e r a delante á un ser de a lguna nueva especie. 

F á b r e g a s no era lerdo y c o m p r e n d i ó l a e x t r a ñ a 

i m p r e s i ó n que h a b í a producido en el d igno minis t ro , 

y , queriendo d iver t i r se á costa del excelente d ina

m a r q u é s , e x a g e r ó a ú n m á s su acento c a t a l á n , 

mezclando con el f r a n c é s , que h a b l a b a , a lgunas 

pa labras de su t i e r ra notables por lo t e r ro r í f i co de 

su sonido. E l pobre minis t ro , a l escuchar aquellas 

dobles rr, aquellas eses con ribetes de serrucho, 

aquel las aes y oes cerradas y amenazadoras , pa

r e c í a como si diese oídos á a l g ú n personaje de l 

Edda, á a l g ú n diablejo de Odin ó á in fe rna l evoca

c ión de a l g ú n d r ama de O ü l a n s l c h l a g e r . 

P o r fin a c a b ó de l anza r sus semirrugidos el almo

g á v a r , y K jokko j sch lage r m a n d ó l l a m a r á un direc

tor de secc ión , que se p r e s e n t ó a l momento. 

E l r e c i é n l legado era un hombreci l lo flaco, amar i 

l lo , rub io , desmedrado y r u i n . No era m á s que 

coronel , pero nunca h a b í a oído d i spara r un t i ro . S u 

p r i n c i p a l é ind iscu t ib le m é r i t o cons i s t í a en estar 

casado con una danesa educada en P a r í s , de donde 

h a b í a t r a í d o todas las costumbres y e legancias . Su 

hermosura no era escasa, arrogante su figura y 

a m e n í s i m o su trato. 

M u r m u r á b a s e algo de c ier ta augusta persona, 

pero no h a b í a que hacer caso: F e d e r i c a no era una 

roca ; pero, con todo, si algo m e d i ó , s e r í a probable

mente debido á sus profundos sentimientos m o n á r 

quicos, á su a d h e s i ó n á l a g lor iosa d i n a s t í a reinante 

y a l deseo de que no se dijese que l a corte de D i n a 

m a r c a i b a en zaga á las de L u i s X I V ó N a p o l e ó n . 

I n m u t ó s e e l enclenque coronel a l ver á F á b r e g a s , 

pero el minis t ro le e x p l i c ó que era un oficial espa

ñol que h a b í a venido de L a n g e l a n d á traer letras y 

moneda contante y el aviso de que se h a b í a sorpren

dido un g r a n alijo que p o d í a n i r á recoger los bar 

cos del Es tado. A l propio tiempo le m a n i f e s t ó que 

c o n v e n d r í a obsequiar de a lguna manera a l mensa-

sajero de tan buenas noticias , y sobre todo a l por

tador de aquellos 40,000 r isdalers (20,000 duros), 

que v e n d r í a n de p e r i l l a p a r a ayuda r un poquito á 

los gastos del Minis te r io de l a G u e r r a . H a y que 

adver t i r que el Minis ter io de l a G u e r r a d i n a m a r q u é s 

t e n í a s iempre muchos gastos. 
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Q u e d ó s e , pues, en que el coronel M a r b o r g se l le

v a r í a á comer á su casa a l teniente F á b r e g a s y que 

l a coronela p r o c u r a r í a que e l e spaño l adquiriese 

alta idea de l a sublime corte danesa. 

M a r b o r g y F á b r e g a s se d i r ig ie ron á un l indo pala

cio cerca de l r ea l a l c á z a r , y , a l poco rato de encon

trarse esperando en un lujoso estrado, tuvieron l a 

al ta honra de que se presentase ante sus ojos l a her

mosa Feder ica , que era a d e m á s y naturalmente ba

ronesa. 

Igua l i m p r e s i ó n que á l a gente del Minis ter io pro

dujo F á b r e g a s á l a coronela, con l a diferencia de 

que és ta no p o d í a menos de establecer mentalmente 

cierto paralelo entre su aflautado y flacucho marido 

y e l b izar ro y gigantesco c a t a l á n , sufriendo el es

poso una lamentable y exorbitante d e p r e c i a c i ó n en 

aquella subjetiva o p e r a c i ó n proporcional . 

F á b r e g a s no dejó de mostrarse n i por un momen

to mi l i ta r y e s p a ñ o l . E l mar ido q u e r í a e c h á r s e l a s 

de d ip lomá t i co , y l a baronesa mostraba como deseos 

de c o q u e t e r í a que n inguna me l l a p r o d u c í a n en l a 

acorazada sensibi l idad del oficial . No era que F á 

bregas fuese hermoso, pero sí tenia habladores ojos 

y va ron i l e x p r e s i ó n . Por lo d e m á s no e n t e n d í a n i 

q u e r í a entender en tiquis miquis de enamoramien

tos n i en sutiles achaques de afeminados sigisbeos. 

Por los brezos de Darnius s i g u i é r o n l e con los ojos 

m á s de cuatro pastoras enamoradas, y n i les dio s i

quiera los buenos d í a s ; vio en F lo renc i a cant idad 

de be l l í s imas toscanas que le trajeron siempre muy 

sin cuidado; las rubias alemanas no le hicieron i m 

pre s ión a lguna á pesar de sus hermosas trenzas y 

de sus ce rú leos ojos, y las pescadoras y marineras 

de Lange l and no p o d í a n decir tampoco q u é voz te

n í a , siendo inú t i l , por lo tanto, que una hermosura de 

afeite como l a baronesa pugnase por hacerse mi ra r 

con aduladora a d m i r a c i ó n y hacerse decir lisonje

ras frases t r a t á n d o s e del se lvá t i co y rudo m o n t a ñ é s . 

A c a b ó s e l a comida, que fué buena. Most róse obse

qu ios í s ima l a coronela, y e l b a r ó n consorte se levan

tó , dejando solos á aquellos dos seres tan distintos y 

a n t a g ó n i c o s . 

I I I 

Feder ica hablaba perfectamente el f r a n c é s , y de 

no peor manera F á b r e g a s , nacido en las mismas 

mojoneras fronterizas. Iba y a á levantarse és te , por

que le u r g í a regresar; pero l a baronesa no lo consin

t ió , sino que, muy al contrario, mando traer excelen

tes tabacos de l a H a b a n a , y con pasmo, m a r a v i l l a y 

horror de los criados le supl icó que no se abstuvie

ra de fumar en su presencia, al l í en el mismo come

dor, cuyas b l a n q u í s i m a s estatuas, esculturales buf

fets, preciosa va j i l l a , severos sillones y hermosas 

a r a ñ a s se estremecieron a l aprox imar F á b r e g a s el 

c igar ro a l fuego de una dorada copula y produci r 

una nube de azulado y fragante humo. 

— H u b i e r a sido pr ivaros de lo m á s interesante de 

nuestra hospi tal idad si os hubieseis visto obligado á 

dejar esta casa sin poder satisfacer l a p a s i ó n domi

nante en los e spaño le s ,—di jo l a baronesa con azuca

rado acento. 

— S e ñ o r a , el fumar no es l a p a s i ó n dominante de 

los e s p a ñ o l e s : es un v ic io que muchos tenemos, pero 

del cua l podemos prescindir t a m b i é n , s in que esto 

sea decir que no tengamos un g ran placer en entre

garnos á él , y mucho m á s estando en un p a í s extra

ño en el cua l nada recuerda las costumbres de l a 

pa t r ia . M i agradecimiento es, pues, doblado, y re

c o r d a r é siempre con v i v a g ra t i tud el c igar ro haba

no que fumé en Copenhague ante l a incomparable 

s e ñ o r a baronesa de M a r b o r g . 

— M i l grac ias , s e ñ o r oficial ; pero creed que siento 

que no p o d á i s recordar asimismo cosas de m á s im

portancia. 

— S e ñ o r a , sí r e c o r d a r é . ¿Cómo o lv idar el agrada

ble rato que he tenido el honor de pasar con el digno 

genera l Kjokkojsch lager? Y , sobre todo, ¿cómo no 

recordar siempre esos b r e v í s i m o s instantes en que 

me ha cabido l a al ta honra de sentarme á vuest ra 

mesa? Es tad segura, s e ñ o r a baronesa, de que bus

c a r é ocas ión en que demostraros m i gra t i tud , y que 

si nunca l lego á general he de hacer que se me nom

bre embajador de D i n a m a r c a tan sólo para corres

ponder á l a amistosa deferencia con que me h a b é i s 

obsequiado. 

—Tened por seguro, pues, que l l e g a r é i s á emba

jador. Me parece que t ené i s excelentes cualidades 

para l a d ip lomacia . 

—No me las reconozco, baronesa, pero tampoco 

me parece imposible que pudiese i r las adquir iendo. 

T r a t a r é , pues, de dedicarme al estudio en l a al ta po

l í t ica , aunque estoy seguro de que a d e l a n t a r í a mu

cho m á s si en vez de tener por maestros á nuestros 

ministros e s p a ñ o l e s me fuera posible r ec ib i r leccio-
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nes de tan consumada per i ta como me p a r e c é i s ser 

vos. 

—¡Oh, no! Os e q u i v o c á i s mucho en eso: yo sólo 

soy una pobre mujer desterrada en estos pa í s e s sin 

sol y sin a l e g r í a , condenada á permanecer eterna

mente a q u í en esta i s l a . ¿En q u é q u e r é i s que se 

ejerza m i diplomacia? Quien e s t á en condiciones á 

propósi to sois vosotros, que constantemente d e b é i s 

pensar en huir y en regresar á vuestro p a í s . Creed 

que si algo supiera, yo os d a r í a consejos para pro

teger vuestra e v a s i ó n y facil i taros l a vuel ta á Espa

ñ a : ahora me he de contentar con desearos buena 

suerte y que sea pronto. 

F á b r e g a s c r e y ó que d e b í a ponerse muy sobre 

aviso. 

—Baronesa,—dijo,—muy m a l nos j u z g á i s a l con

siderarnos capaces de fal tar á los deberes de l a hos

p i ta l idad , abandonando estas islas en que tan con

tentos estamos. No digo yo que entre tantas tropas 

no haya quien abr igue l a ingra ta idea de evadirse 

y volver á E s p a ñ a , pero l a m a y o r í a no somos as í . 

Aquí me t ené i s á m í , que por nada del mundo me 

m o v e r í a , si pudiese, de donde estoy ahora. 

—Pues q u e d á i s c o m p l a c i d o , — r e p l i c ó l a baronesa, 

—supuesto que acaba de darse orden para que no 

os e m b a r q u é i s pa ra L a n g e l a n d hasta que el r ey 

disponga, y e s t á m u y v i g i l a d a l a costa. 

F á b r e g a s s in t ió h e l á r s e l e l a sangre, pero nada 

reve ló en su semblante. S in embargo, h a b í a tomado 

r á p i d a m e n t e una r e so luc ión . 

I V 

—Me ofende, b a r o n e s a , — c o n t e s t ó , — q u e se hayan 

tomado contra m í providencias que me impiden rea

l izar un pensamiento que yo h a b í a acar ic iado. Sí: 

h a b í a m e propuesto d i r i g i r una instancia al r ey p i 

diendo se me concediera permiso para permanecer 

a q u í a l g ú n tiempo, pues estaba deseoso de frecuen

tar l a buena sociedad d e s p u é s de l l evar nueve me

ses en L a n g e l a n d entre pescadores y contrabandis

tas; y ahora, con esta fatal medida, se me impide 

mostrar como e s p o n t á n e a mi permanencia en l a her

mosa Copenhague. Eso ha sido pa ra mí un funesto 

golpe; sí , ha sido ca lumniarme, suponiendo que al 

i rme de a q u í p o d r í a conspirar , cuando m i constante 

a fán ha sido convencer á ciertos oñcial i l los de que 

interesa a l honor de E s p a ñ a secundar las miras del 

emperador y defender á D i n a m a r c a contra los ata

ques de l a p é r ñ d a Alb ión . Pero, en fin, y sea como 

fuere, veo cumplido m i deseo: t e n d r é e l gusto de 

pasar a q u í agradablemente esta r i s u e ñ a e s t a c i ó n , y 

si puedo contar con vos voy á sol ici tar que me reco

nozcan el grado en el e jé rc i to d a n é s y . . . q u i é n sabe, 

baronesa, si l l e g a r é á coronel como el s eño r b a r ó n . 

F e d e r i c a ba jó p ú d i c a m e n t e los ojos, y F á b r e g a s 

l anzó suavemente una vaporosa columna de humo. 

—Nadie d i r í a a l veros,—repuso l a dama,—que 

pudiese gustaros nada de este p a í s . 

F á b r e g a s h a b í a t razado su p lan y desde entonces 

no se a p a r t ó de él , 

— ¡ A h , s e ñ o r a ! Veo que m i confianza en vues t ra 

d ip lomacia no tiene fundamento. D u r a ofensa h a b é i s 

hecho á vuest ra p e n e t r a c i ó n a l decirme estas pala

bras. ¡A mí no gustarme nada de este p a í s ! A u n os 

p e r d o n a r í a l a frase si hubieseis dicho casi nada. 

¡Ah , baronesa! H a y en esta n a c i ó n algo que deja 

muy a t r á s á lo mejor de E s p a ñ a . L o que es no os lo 

d i r é ; pero aun prescindiendo del p r i n c i p a l objeto de 

m i a d m i r a c i ó n , aun dejando aparte el motivo pr in 

c ipa l que me hubiera guiado pa ra implora r del fa

vor r ea l el permiso de permanecer a q u í , encuentro 

en esta m o n a r q u í a lo que m á s me delei ta. Sí : á veces, 

en m i n i ñ e z , me he preguntado si en vez de ser espa

ñol , si en vez de correr por mis venas sangre goda, 

á r a b e , celta, b e r é b e r ó vasca, no s e r í a yo acaso 

descendiente de aquellos i n t r é p i d o s normandos que 

m á s de una vez asolaron las costas gal legas , es 

decir , un descendiente vuestro, un heredero de aque

llos h é r o e s que iban con Canuto, con Haro ldo ó con 

Gui l l e rmo á mostrar el pode r ío d a n é s por todos los 

mares y las t ierras. ¡ A h , s e ñ o r a ! Y o siento dentro 

de m í l a nostalgia del Norte , y el Med iod í a me abu

r re , me cansa y me repugna . 

F e d e r i c a encontraba algo e x t r a ñ o aquel entusias

mo septentrional del atezado e s p a ñ o l , pero és te lo 

c o m p r e n d i ó y se a p r e s u r ó á remachar el c lavo. 

— Y a d e m á s , — r e p u s o , — ¿ q u é hombre puede decir 

en q u é parte del mundo e n c o n t r a r á su ventura? 

¿ Q u i é n sabe si s e r á entre las h ú m e d a s nieblas del 

Norte ó en los abrasados arenales del Med iod ía , en 

las perfumadas regiones del Oriente ó en los delicio

sos verjeles del Ocaso, donde se le a p a r e c e r á l a su

prema v is ión evocada desde l a p r imera juventud? 

E n E s p a ñ a encontraron los moros de l a quemada 

A r a b i a el idea l de sus s u e ñ o s ; en I ta l ia a lcanza-
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ron los b á r b a r o s germanos l a p l e n i t u d de su exis 

t enc ia , los goces de su i m a g i n a c i ó n ; cuando C é s a r 

d e s e m b a r c ó en I n g l a t e r r a con sus legiones , q u i z á s 

hubo de expe r imen ta r sat isfacciones que no sabe

mos; los e s p a ñ o l e s h o l l a r o n otfíi su p l an t a desde lo 

m á s alto á lo m á s bajo de las A m é r i c a s : si les g u s t ó 

ó no aque l p a í s , d í g a n l o los que a l l í se quedaron y 

los muchos m á s que fueron. ¿ Q u é t e n d r í a , pues, de 

p a r t i c u l a r que otro e s p a ñ o l encon t ra ra en l a b r u 

mosa D i n a m a r c a lo que en vano b u s c a b a en su 

t i e r r a na t a l ? 

F e d e r i c a estaba m u y atenta á las razones , ade

manes, lenguaje y e n t o n a c i ó n de F á b r e g a s , entera

mente diferentes de los que p r i v a b a n en D i n a m a r c a . 

E l r e y de aque l p a í s e r a como todos, por lo c u a l 

n a d a m á s tenemos que dec i r ; l a a r i s t oc r ac i a cum

p l í a admirab lemente l a m i s i ó n de parecerse y reme

dar a l r e y ; l a clase m e d i a e r a horrorosamente clase 

med ia ; e l pueblo e ra . . . u n pueblo mandado por 

aque l l a gente. N o es, pues, de e x t r a ñ a r que a l escu

char tales pa l ab ras le p a r e c i e r a oir a lgo descono

cido p a r a e l l a , c a u s á n d o l e u n a v i v a i m p r e s i ó n , á 

pesar de dec i r las F á b r e g a s como dice u n c ó m i c o su 

pape l . 

L a baronesa se humanizó ex t remadamente a l con

templar de nuevo a l c a t a l á n : aunque no m u y l e í d a , 

b i e n s a b í a algo de l a h i s to r i a de H e r n á n C o r t é s , y 

se le figuró que aque l teniente de vo lun ta r ios de C a 

t a l u ñ a d e b í a ser c u a l otro conquis tador mej icano. 

V 

I n t e r e s á b a l e sobremanera a l e s p a ñ o l , p a r a l l e v a r 

adelante su p l a n , hacerse s u y a á l a baronesa ; y no 

t i t u b e ó en emplear toda clase de medios p a r a con

segu i r lo . T r a t á b a s e de v o l v e r á E s p a ñ a , de no per

der t iempo y , sobre todo, de no detenerse en Copen

hague por si acaso las tropas l o g r a b a n sa lvarse 

mien t ras él se encontrase ausente. Es te pensamiento 

e r a e l que m á s le mor t i f i caba , y por lo tanto deseaba 

ante todo regresa r á L a u g e l a n d , hu i r de aque l l a 

corte y reuni rse con su r eg imien to . Es to le h a c í a ser 

elocuente, erudi to , p a r l a n c h í n y ga lan te . Todas sus 

do rmidas potencias desper taban a l e s t í m u l o de l te

r r o r de quedar detenido, y no h u b i e r a v a c i l a d o ante 

n i n g ú n medio con t a l de sa l i r de a l l í . S u m e m o r i a 

h a c í a p rod ig ios c u a l l a de u n mor ibundo en e l fa ta l 

instante de t raspasar los umbra le s de l a v i d a : todos 

sus recuerdos a c u d í a n á su mente: lec turas veinte 

a ñ o s h á o lv idadas se le r e f rescaban en l a m e m o r i a , 

y pa l ab ra s u n a vez o í d a s a c u d í a n á sus l ab ios . J u -

g a b a e l todo por e l todo. 

E l buen of ic ia l v o l v i ó á l a c a r g a . 

— Y o he sido m u y desg rac i ado ,—repuso .—Mi pa

dre no me d e j ó m á s for tuna que u n b l a s ó n , poca 

cosa cuando no se t ienen bosques, cast i l los y vasa 

l los . E n e l e j é r c i t o he sido v í c t i m a de l a m á s feroz 

e n v i d i a : y a c o m p r e n d e r é i s q u é c a r r e r a h a b r é hecho 

siendo enemigo persona l de G o d o y . 

— ¿ L e conocis te is?—le p r e g u n t ó con g r a n i n t e r é s 

F e d e r i c a . 

— ¿ Q u e si le c o n o c í ? Demas iado , por d e s g r a c i a . 

U n hermano m í o sedujo á u n a p r i m a de l p r i v a d o ; 

b a t i é r o n s e él y su m a r i d o ; m a t ó l o m i hermano, el 

c u a l h u y ó ; y y o f u i qu ien lo p a g u é todo: e ra coman

dante y me h i c i e r o n perder tres empleos, q u e d á n d o 

me de subteniente. M u c h a s veces le m a n d é car teles 

de d e s a f í o a l g r a n min i s t ro , pero n u n c a quiso ad

m i t i r e l m u y cobarde . 

— ¡ D i o s m í o ! ¡ C u á n t a s de sg rac i a s ! 

—Eso no obsta p a r a que, s i m a ñ a n a le encontrase 

yo en Copenhague , no le ofreciese m i bo l sa y m i 

v i d a , pues respeto s iempre l a majes tad c a í d a . Como 

d icen los franceses en su caba l l e r e sca l e n g u a : Hon-

neur au courage malhereux. 
— ¿ E s cier to que e r a m u y hermoso e l f avor i to? 

—Baronesa , me h a c é i s u n a p regun ta que me pone 

en u n g r a v e compromiso ; porque si me hubieseis 

p reguntado s i e ra he rmosa l a r e i n a , os h u b i e r a con

testado que l a esposa de Car los I V e ra g r ac io sa , dis

t i n g u i d a , e legante , d i s c re t a , aunque no b e l l a : nadie 

l a h u b i e r a confundido de r ango , pues e r a u n a ve r 

dade ra r e i n a ; pero no de l a he rmosura . Eso se queda 

p a r a otras, p a r a c ier tas mujeres de a labas t r ino cu 

tis, de a terc iopelados ojos, de rojos lab ios , de rubios 

cabel los , de s in pa r figura... como vos, baronesa . 

F e d e r i c a dio las g r a c i a s á F á b r e g a s con u n g l a 

c i a l y se v e r i s imo saludo y di jo: 

— H a b l á b a m o s de G o d o y , c aba l l e ro . 

A u n q u e h u b i é s e m o s hab lado de l conde de F l o r i -

d a b l a n c a , J o v e l l a n o s y A r a n d a , h u b i e r a tenido yo 

que deci ros que sois pasmosamente be l l a . 

— S e g u i d , s e g u i d con G o d o y . 

—Os d e c í a , pues, s i m a l no recuerdo , que no po

d í a y o aven tu ra r j u i c i o a lguno sobre las condiciones 
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personales de Godoy por u n a desg rac i ada c i rcuns

tancia . 

Pero ¿ n o d e c í s c u á l ? 

—Es que q u i z á s lo t o m é i s á p r e s u n c i ó n m í a . 

— N o ta l . 

—Pues si q u e r é i s figuraros á Godoy , m i r a d m e á 

m i , menos moreno, pero i g u a l en todo lo d e m á s . 

¡ O h ! ¡ L a s veces que me he adelantado á gozar de 

sus conquistas tan sólo con ponerme u n poco de co

lorete y polvos de a r roz en l a c a r a ! 

— ¡ Q u é d e c í s ! 

—Has ta un d í a . . . Pe ro . . . 

— D e c i d . 

—Pues b ien : no sé por q u é con vos me siento 

expans ivo , an imado, a legre y contento. U n d í a d i 

una b roma te r r ib le á una a l ta , á u n a eg reg i a per

sona. 

— ¡ C ó m o ! 

— F u i un c r i m i n a l , lo s é ; pero neces i taba vengar 

m i p o s t e r g a c i ó n en el e j é r c i t o . E r a una tarde de 

C a r n a v a l l l u v i o s a . Me colé en cierto pa lac io disfra

zado de c a p i t á n gene ra l , p a s é por entre los guar

dias, p e n e t r é en una c á m a r a , fingí una tenaz ronque

r a , y por l a noche c ie r t a d a m a quedaba sorprendida 

al ver de nuevo á su amante. N a d a le dio á compren

der, pero ¡qu i én sabe si h u b i e r a yo conseguido des

hancar le s i me hubiese presentado a l d í a s iguiente! 

F á b r e g a s c r e c i ó c ien codos ante los ojos de l a 

baronesa. 

—¡Veo que os a c o m p a ñ a l a f o r t u n a ! — e x c l a m ó l a 

be l l a . 

—Tengo un gusto especia l en d isputar á los v a l i 

dos sus esposas y en pa r t i c ipa r de sus p laceres . P o r 

eso os d e c í a que creo á veces descender de a l g ú n 

emir á r a b e , de a l g ú n r e y de l mar normando, de 

a l g ú n p r í n c i p e de l a Reconquis ta , de a l g ú n templa

r io , de a l g ú n conquistador de A m é r i c a . . . M i amb i 

c ión es insac iab le , inmensa . E n el juego nadie me 

gana en las apuestas; en amor nadie me g a n a b a en 

los a t revimientos; pero ¡ a y ! esto sí que lo he per

dido y a y me siento inerme, venc ido , esc lavo é i m 

potente. 

— ¿ P o r q u é t a l m u d a n z a ? 

— ¿ Y vos me lo p r e g u n t á i s ? 

— M e c o n f u n d í s . 

— B i e n d e c í a yo que no t e n í a i s p e n e t r a c i ó n , baro

nesa. 

—Pero ¿ q u é q u e r é i s dec i r ? 

— ¿ N o c o m p r e n d é i s a ú n ? 

—Os ju ro que no. 

— ¿ N o os d ice nada m i proyecto de no separarme 

j a m á s de esta encantadora c iudad? 

—Supongo que s e r á porque os gusta . 

—Poco me i m p o r t a r í a s i no contuviese algo que 

enc ie r ra , como l a p e r l a dentro de l a concha. 

— E x p l i c a o s . 

f — N o puedo. 

—Dec id . 

— N o , j a m á s : mis labios no pueden ofender á 

qu ien tan f ranca hosp i ta l idad me ha dado. 

—Pues, a s í , no acierto q u é pueda ser s i h a y ofensa 

en dec i r lo . 

— ¡ D u l c e ofensa! 

— S i es du lce . . . 

— D u l c e p a r a el ofensor. 

— A c a b a d . 

—Pues b ien : os adoro. 

A n o c h e c í a . 



CAPITULO VIII 

¡Ay triste el que fía — del viento y de la mar! 

1 

N o d i r í a m o s bien s i t r a t á s e m o s de alegría lo que 

e x p e r i m e n t ó F e d e r i c a a l escuchar l a declara

ción de F á b r e g a s , no: fué un efecto a n á l o g o a l pro

ducido por una b a t e r í a e l é c t r i c a , por el descubri

miento de una mina , por el parte de una v ic to r i a 

en el momento en que se t e n í a por segura una 

derrota. 

Fede r i ca h a b í a vencido en aquel s ingular com

bate contra aquel H é r c u l e s pirenaico. Dá l i l a , Omfala 

y Cleopatra y a no l a m i r a r í a n con d e s d é n . A l lado 

de E v a y de las grandes tentadoras se l e e r í a de 

al l í en adelante el nombre de Fede r i ca de M a r b o r g . 

Y á fe que F á b r e g a s no era maestro en enamorar 

á las bellas. H a b r í a habido que poner m á s de un 

reparo á las conquistas hasta entonces alcanzadas: 

las m á s benignas entre las fác i les h a b í a n sido hasta 

entonces sus v í c t i m a s ó sus verdugos, s e g ú n el as

pecto bajo que se mire l a cues t i ón . U n a vez l a baro

nesa hubo aprobado con un elocuente silencio l a 

d e c l a r a c i ó n de l joven , é s t e notó con profunda sor

presa que no h a b í a tenido m á s trabajo para abr i r 

brecha en e l c o r a z ó n de l a dama que el que h a b í a 

solido emplear anteriormente para hacerse d u e ñ o 

absoluto de las otras, c u y a l is ta c r o n o l ó g i c a era 

esta: una p lanchadora de Barce lona , una horchatera 

de V a l e n c i a , una b u ñ o l e r a de M a d r i d , una mondon

guera de L i o r n a , una art is ta modelo de F lo renc ia y 

una moza de c á n t a r o de Hamburgo . No es esto decir 

que, si l a baronesa e x c e d í a á las anteriores en no

bleza y . . . en edad, no fuesen dignas de al ternar con 

e l la , consideradas bajo el punto de v is ta e s t é t i co , 

pues aunque hombre de guer ra y sin mucha instruc

ción, F á b r e g a s t e n í a excelente gusto, ingenio y 

fáci l pa lab ra . 

Más de una vez se han visto catalanes mil i tares 

con poca i n s t r u c c i ó n , pero de v ivo ingenio, l l ega r á 

los m á s altos puestos. F á b r e g a s era de l a made ra 

de esos pol í t icos que como Manso, P r i m , Cabre ra y 

otros r e u n í a n á una grande in te l igencia l a ac t iv idad 

y el va lor . 

A l oir de los labios de su interlocutor l a anhelada 

d e c l a r a c i ó n , b r i l ló una sonrisa de triunfo en el en-

jabelgado semblante de Fede r i ca . 

F á b r e g a s estaba resuelto á continuar en su papel 
hasta lo ú l t i m o . 

II 

Hemos dicho que a n o c h e c í a . 

—Sois muy pronto en vuestros enamoramientos, 

—dijo l a be l l a con sabia c o q u e t e r í a . 

—Depende de quien lo i n s p i r a , — c o n t e s t ó F á b r e 
gas. 

— ¿ Y q u e r é i s suponer que yo . . . ? 
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—No supongo nada: afirmo que sois capaz de in
flamar el corazón del más frío escandinavo. 

—¡Mal los juzgáis si creéis que los escandinavos 
son fríos! 

—Como un hielo comparados con los españoles. 
—¡No tanto! 
—Más aún: no sabéis lo que es un español cuan

do ama. 

-¿Constante? 
-Como una roca. 
-¿Callado? 
-Como un muerto. 
¿Fiel? 

-Como un perro. 
-¿Sincero? . . 
-Nunca engañamos á nadie. 

—Serena ta s , r a p t o s , c u c h i l l a d a s , besos y m u e r t e s son i n s e p a r a b l e s de n u e s t r o c a r i ñ o . 

—¿De veras? 
—Ya lo conoceréis á medida que me vayáis tra

tando. 
—Sois algo celosos, según dicen. 
—Matamos más por celos que por infidelidades. 
—Dicen que dais serenatas, como una prueba de 

amor. 

—Serenatas, raptos, cuchilladas, besos y muertes 
son inseparables de nuestro cariño. 

—Espero, pues, una serenata. 
—La tendréis. 
Iba oscureciendo. L a baronesa no pedía luces. 

Oíase el vago rumor de las olas. 

Federica se levantó y asomóse á una ventana que 
daba ál mar. 

Fábregas la siguió y se colocó á su lado. 
Luego cruzó su talle con su brazo. 
L a baronesa no protestó. 
—¡Oh dicha!—exclamó.—-¡Oh escena ideal! ¡Oh 

dramát ica situación! Me creo en Venecia. Figúran-
seme misteriosas góndolas esas barcas que surcan 
la tranquila superficie de la rada. Esos canales, ese 
banco que los separa y que recuerda el imponente 
Lido de la reina del Adriático, parécenme amorosos 
sitios á propósito para que dos almas enamoradas 
se murmuren sus confidencias, cambien sus besos, 
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se entreguen á sus deliquios y confundan en una 
sus aspiraciones. Así vierais por la noche discurrir 
por el ameno Guadalquivir amarteladas parejas se
villanas que buscan en la frescura de la brisa del 
río un alivio á la pasión que devora sus corazones; 
así vierais en Florencia vagar por las riberas del 
Arno los jóvenes florentinos, cual si siguiesen con 
los ojos las sombras de Francesca y Paolo, cantadas 
por el Dante. ¡No, no hay nada que inspire más 
adoración que el mar inmenso, que el rápido y cau
daloso río! La fijeza de la tierra me atormenta, y me 
distrae de la elevación de mis pensamientos la soli
dez de las piedras. En cambio, la onda, los cam
biantes de la luz al chocar contra la blanda ola, el 
vago rumor del agua, el misterio de sus abismos, la 
frescura de aire húmedo, el monótono compás de 
los remos, es lo que me hace dichoso, es lo que yo 
ambiciono cuando siento inundada de amor mi alma, 
cuando contemplo una deidad de hermosura. Mi 
amor necesita la inmensidad por teatro, el peligro 
por base, lo infinito por horizonte. 

Embobada escuchaba la baronesa las extrañas 
razones del español y casi participaba de la acuáti
ca manía de que estaba poseído el enamorado te
niente de voluntarios. 

La pobre Federica, acostumbrada á oír hablar 
tan sólo de rosas fragantes, palcos en la ópera, ca
rrozas, casacas de seda y peluquines, creía oir una 
música extraña y seductora en las palabras de Fá-
bregas y se sentía atraída hacia sus gustos y deseos 
como hacia un abismo. 

III 

Era ya noche cerrada. El brazo del teniente con
tinuaba ciñendo el talle de la querida del rey. En 
el pecho de Federica había un calor comparable al 
que se deja sentir en la Puerta del Sol á las dos de 
la tarde de un día de agosto. 

Brillaron algunas estrellas en el cielo, encendié
ronse algunas luces en la bahía, y las estrellas, las 
luces y los ojos de Federica y Juan Antonio se refle
jaron en el espejo del agua. 

Para aumentar la tentación, veíanse circular por 
la rada barquillas tripuladas por alegres marineros, 
cantando y lanzando sonoras carcajadas. 

Federica se había sentado cerca de la ventana, 
en un muelle sillón. Fábregas, de pie, apoyado en 

el respaldo, murmuraba al oído de la bella frases 
de amor y gratitud mezcladas con suplicantes 
frases. 

La baronesa se levantó, acercó sus labios á los 
del teniente y desapareció. Al cabo de un momento 
volvió á entrar, envuelta en un ligero manto blanco. 

Salieron por una escalera secreta y se encontra
ron en la plaza real. 

Fábregas pareció que buscaba á alguien con los 
ojos. 

Por último se dirigió á un portal, dejando sola á 
la dama, que quedó esperando. 

En el portal hacia donde se había dirigido el te
niente había un soldado español que había venido 
acompañando á Fábregas desde Langeland. 

El teniente le habló y volvió hacia la baronesa. 
La enamorada pareja se dirigió al muelle, pa

seando algunos momentos por el andén, recatán
dose de ser observados, para lo cual les favorecía 
la oscuridad. 

Amarrados junto á unas escaleras había numero
sos botes, canoas y faluchitos que se balanceaban 
blandamente. 

El soldado á quien Fábregas había hablado hacía 
poco, compareció llevando un bulto. 

Acercóse al teniente y le entregó una gorra esco
cesa, que Fábregas se puso quitándose el sombrero 
apuntado. Lo mismo hizo el soldado. Luego cruza
ron sus pechos con sendas bandoleras, también de 
Escocia. 

—Embarquémonos,—dijo Fábregas á la baronesa. 
—Mi criado lleva una guitarra y cantaremos en 
medio del mar sentidas trovas que trasportarán tu 
alma á mi país. Para no dar que sospechar, en vista 
de la orden que hay de vigilarme con rigor, llama 
tú misma á un barquero y entraremos luego mi 
criado y yo. 

Federica hizo puntualmente lo que Fábregas pe
día: llamó á un barquero y la canoa se arrimó á las 
escaleras. Iba tripulada por dos hombres. Federica 
saltó y en pos de ella lo hicieron Fábregas y el 
criado. 

La bella y el teniente se colocaron en la popa, los 
dos marineros en el centro, de espaldas á ellos, y el 
soldado en la proa. 

La canoa se deslizaba perezosamente sobre las 
ondas. 

Oíase de vez en cuando el apagado rumor de un 
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beso, frases d ichas con t ierno acento, ju ramentos y 

suspiros. 

L a b a r c a r e c o r r í a l a r a d a en todos sentidos. L a 

noche se p res taba á l a l a n g u i d e z . L o s mar ineros re

maban pausadamente y á veces l a l a n c h a se d e t e n í a . 

F á b r e g a s c o g i ó e l t i m ó n . 

— Y o g u i a r é , — d i j o . 

Conviene h a b l a r a h o r a de l a c o n f i g u r a c i ó n de l a 

r a d a de Copenhague . E s t a bon i t a c a p i t a l e s t á d i v i 

d i d a en dos mi tades , l a u n a s i tuada en l a Z e l a n d i a 

y l a o t ra en l a i s l a de A m a c k , mediando entre am

bas u n estrecho c a n a l . P r ó x i m o á l a i s l a de A m a c k 

se l e v a n t a e l is lote de S a l t h o l m , separado de e l l a 

por e l paso de D r o g d e n , por e l c u a l se en t ra en el 

B á l t i c o . Es te paso tiene dos leguas de l a r g o y co

m i e n z a enfrente de l a r a d a de Copenhague , donde 

fo rma dos canales separados por u n banco. E l c a n a l 

in te r io r , l l a m a d o K o n g e d y b (paso rea l ) , se h a l l a á 

t i ro de c a ñ ó n de Copenhague , r e u n i é n d o s e luego los 

dos canales en uno solo. 

¿No creéis que nos alejamos m u c h o P - p r e g u n t ó Federica algo inquieta. 

IV 

L a b a r c a e n t r ó en e l c a n a l de K o n g e d y b . Pron to 

dejaron de ve r l a par te de Copenhague correspon

diente á l a i s l a de Z e l a n d i a , y só lo con templa ron las 

luces de los ba r r io s pertenecientes á l a i s l a de 

A m a c k y a l otro lado el islote de S a l t h l m . 

— ¿ N o c r e é i s que nos alejamos m u c h o ? — p r e g u n t ó 

F e d e r i c a a lgo inqu ie t a . 

— ¡ O h ! ¡ A l e j a r n o s ! ¡ Q u i é n pudiese h u i r cont igo á 

esconder nues t ra d i c h a has ta el ñ n de l m u n d o ! 

¡ Q u é du lce es v i v i r como ahora , l i b r e s , d u e ñ o s el 

uno de l otro, s in tener que v io len ta rnos en fingir 

sentimientos que no se s ienten y en demost rar afec

tos que no se e x p e r i m e n t a n ! ¡ C u a n fe l iz me h a r í a s 

T O M O T . — 40 

huyendo ahora conmigo y pasando unidos , s in sepa

ra rnos y a n u n c a m á s , todos los d í a s de nues t ra v i d a ! 

¡ Q u é ansias de l i b e r t a d , de espacio, de a i r e y de 

luz desp ie r ta en m í el m a r inmenso! 

F á b r e g a s a c o m p a ñ ó estas pa l ab ra s con elocuentes 

movimientos que en v e z de p r o d u c i r efecto en F e 

d e r i c a lo p r o d u c í a n en el ba rqu i chue lo , que c a d a 

vez se engo l f aba m á s en e l c a n a l . 

L a ba ronesa c o m e n z ó á pres tar m á s a t e n c i ó n a l 

ba rco que a l teniente, pues p r e g u n t ó a lgo azo rada : 

—Pero ¿ a d o n d e v a m o s ? 

— ¡ Y o q u é s é ! — r e s p o n d i ó e l t e n i e n t e . — ¡ A l fin de l 

m u n d o ! ¡ Donde puedas ser m í a e ternamente! 

— ¡ O h ! ¡ N o , por f a v o r ! ¡ N o me l l e v é i s ! . . . — e x c l a 

m ó l l e n a de angus t i a . 
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—Pues ¿ q u é q u e r é i s que hagamos? 

L a pobre mujer c o m p r e n d i ó lo que se h a b í a pro

puesto F á b r e g a s . 

— C a b a l l e r o , — e x c l a m ó ; — n o t e m á i s que os eche 

en c a r a l a e n g a ñ o s a conduc ta que conmigo h a b é i s 

seguido. Os d i r é que en e l fondo os agradezco que 

me h a y á i s ocasionado este c r u e l disgusto, pues co

nozco que me h u b i e r a sido impos ib le v i v i r s in vos y 

h u b i e r a debido ser i n g r a t a con qu ien no lo merece . 

S í : de ñjo que h u b i e r a acabado por conceb i r u n a 

p a s i ó n que s iempre debe ev i t a r u n a pobre favor i t a 

s in otro i d e a l que las modas y las d ivers iones . I d en 

buen ho ra . D e s e m b a r c a d m e en A m a c k y y o regre

s a r é esta m i s m a noche á Copenhague . T e n e d cu ida 

do con los mar ine ros , pues s i sospechan algo no 

q u e r r á n conduci ros á donde les d i g á i s . Y a t e n é i s 

b a r c a y h a b é i s podido b u r l a r l a v i g i l a n c i a de que 

erais objeto. 

F á b r e g a s puso una r o d i l l a en t i e r r a . 

— ¡ C r u e l es e l destino de qu ien os pide p e r d ó n , 

s e ñ o r a ! ¡ D e f i é n d a m e á vuestros ojos vuestro propio 

c o r a z ó n si a m á i s á vues t r a p a t r i a ! P o r l i be r t a r á 

mis c o m p a ñ e r o s dejo lo que m á s quiero en este mun

do. Y o h u b i e r a sido m u y fe l i z . Os e n c o n t r é hermosa: 

veo que sois m á s noble a ú n . A c o r d a o s de F á b r e g a s 

a l g u n a vez , que é l se a c o r d a r á s iempre de vos. 

L a l a n c h a a t r a c ó junto á l a p l a y a de A m a c k . 

F á b r e g a s t o m ó u n a mano de l a baronesa y l a b e s ó 

c u a l s i fuera l a de u n a r e i n a . 

F e d e r i c a se puso en pie , y , l i g e r a como u n a ondi 

na , s a l t ó desde e l ba rco á l a a rena , desapareciendo 

en b reve su b l a n c a s i lue ta . 

V ¡ufa *-M4f* D 

A una s e ñ a l de F á b r e g a s los mar ineros v o l v i e r o n 
á r emar . 

E n aque l momento s a l í a l a l u n a , que estaba en 
todo su l leno. 

E n l u g a r de hacer r u m b o ot ra v e z á Copenhague 

los mar ineros v i e r o n con sorpresa que el desconoci

do piloto l l e v a b a e l barco s iempre c a n a l abajo, ale

j á n d o s e cada vez m á s de l a c a p i t a l . 

Y a estaba fuera de l paso de K o n g e d y b . 

Entonces F á b r e g a s m u d ó de rumbo , y en vez de 

d i r i g i r s e h a c i a e l norte lo h izo h a c i a el sur , nave

gando á bastante d i s t anc ia de l a costa. 

A t r a v e s a r o n el S u n d . L o s mar ine ros l l e v a b a n pro

vis iones y se de tuv ie ron un momento p a r a r e p a r a r 

sus fuerzas . 

H a c í a seis horas que r e m a b a n . 

L u e g o costearon l a parte norte de l a Z e l a n d i a c u a l 

si quisiese d i r i g i r s e el pi loto h a c i a el G r a n Be l t . 

L o s mar ine ros le p regun ta ron que adonde i b a . 

— ¡ A F i o n i a ! — r e s p o n d i ó concisamente F á b r e g a s . 

N a d a tuv ie ron que r e p l i c a r á esto y s igu ie ron re

mando . 

P a s a r o n por delante de E l seneur ( H e l s i n g o r ) . A 

haber sido m á s l e í d o , h u b i e r a podido a d m i r a r F á b r e 

gas el cas t i l lo en que se desa r ro l l a l a a c c i ó n de Ham-

let: como pensaba en otras cosas, sólo r e p a r ó en 

u n a p e q u e ñ a r a d a y en u n a for ta leza que domina 

l a costa. 

A m a n e c í a cuando pe rd i e ron de v i s t a a l cas t i l lo . 

F á b r e g a s p i d i ó u n anteojo á su asistente, y é s t e 

s a c ó el objeto pedido de l bul to que h a b í a l l e v a d o á 

bordo. 

E l teniente m i r ó con ins i s tenc ia h a c i a u n punto 

de l hor izonte . 

O r z ó y se r e m o n t ó d i rec tamente a l nor te . 

L o s mar ine ros m i r a r o n y e x h a l a r o n u n gr i to de 

furor . 

— ¡ T r a i d o r ! — e x c l a m a r o n . — ¡ N o s l l evas á l a es

c u a d r a i n g l e s a ! 

— ¡ A r e m a r ! — g r i t ó F á b r e g a s . — ¡ A y de vosotros 

s i no me o b e d e c é i s ! 

Y d ic iendo esto t i r ó d e l sable con ac t i t ud amena
zadora . 

—¡ A r e m a r ! — g r i t ó de nuevo con fo rmidab le 
acento. 

E l soldado que i b a con él deshizo apresuradamen

te e l bul to y s a c ó u n a c a r a b i n a . 

E n e l hor izonte se v e í a n tres buques de g u e r r a 

ingleses . 

L o s mar ine ros so l taban á c a d a momento los re

mos, n e g á n d o s e obst inadamente á i r á l a e scuadra . 

U n o de el los, en u n ar rebato de d e s e s p e r a c i ó n , se 

a r r o j ó sobre e l soldado, q u i t á n d o l e l a c a r a b i n a . 

L a n z ó u n g r i to de feroz a l e g r í a y , apuntando á 

F á b r e g a s , d i s p a r ó . 

P e r o e l teniente h a b í a tenido t iempo de p reven i r se 

y , d á n d o l e u n sablazo en l a m u ñ e c a , pudo desarmar

le y desv ia r e l t i ro . 

— ¡ B a s t a de c h a n z a s ! — e x c l a m ó F á b r e g a s . — O s 

mando que r e m é i s , y ¡ a y de vosotros s i v o l v é i s á 

in tentar r e s i s t i rme! N a d a d e b é i s temer s i c u m p l í s 





EL GRITO DE INDEPENDENCIA 317 

r a l me i m p i d i ó abandonar á los ingleses p a r a que 

j a m á s pud ie r a decirse que me h a b í a dado miedo 

mori r como los d e m á s , y e n t r e g u é los documentos 

á un mar inero que se p r e s t ó voluntar iamente á l le 

var los . Con ellos i b a una suma considerable en 

letras y m e t á l i c o . S i L a E o m a n a lo ha rec ib ido todo, 

pueden estar y a a lgo adelantados los trabajos de 

evas ión . S i n embargo, como es hombre bastante 

irresoluto, decidle vos mismo que me h a b é i s vis to á 

m í en persona, que vengo comisionado por las J u n 

tas de A n d a l u c í a , As tu r i a s y G a l i c i a , que soy su 

representante y que cuide de que se haga todo 

cuanto antes y s in miramiento alguno. 

—Perded cuidado. E n cinco d í a s puede quedar 

todo corr iente. A d e m á s , en Copenhague sospecha

r á n algo con m i d e s a p a r i c i ó n y l a de esos mar ine

ros que me han t r a í d o . 

— V e r d a d es: u rge m á s que nunca l l eva r lo todo 

apr isa . H a s t a m á s ve r , teniente F á b r e g a s . Y o me 

quedo en l a escuadra . E l bote os d e j a r á en L a n g e -

l and m a ñ a n a por l a noche. S i n perder un momento 

vais á disponerlo todo. H a b l a r é i s á L a Romana , ha

r é i s que l l egue s in ta rdar l a orden de replegarse á 

L a n g e l a n d á not ic ia de las tropas que manda K i n d e -

land. P o r m i parte p r o c u r a r é que t a m b i é n lo entien

dan los cuerpos acantonados en Ze land ia . A d i ó s . S in 

vuestro arrojo esa empresa hub ie ra sido i r r e a l i z a 

ble . Cuando se hable del hecho que vamos á l l e v a r 

á cabo, l a h is tor ia e s c r i b i r á vuestro nombre con 

letras de oro y l a pos ter idad s a b r á que el modesto 

oficial de voluntar ios catalanes J u a n Antonio F á 

bregas fué el a lma de l a empresa, el p r i n c i p a l actor 

de l a noble t r ama . 

D e s p i d i é r o n s e los dos amigos, e m b a r c ó s e de nue

vo L o b o en l a escuadra ing lesa , y l a b a r c a en que 

i b a F á b r e g a s , t r i pu lada por dos mar ineros ingleses 

y l l evando como pasajeros a l esforzado teniente y á 

su ordenanza, e m p r e n d i ó l a vue l t a del sur con r u m 

bo á L a n g e l a n d . 

Entretanto K i n d e l a n d y D u p u y redob laban su v i 

g i l a n c i a y no pasaba d í a s in que se formase consejo 

de gue r r a por el delito de s ed i c ión y desacato. 

L a s i t u a c i ó n e ra insostenible p a r a ellos sabiendo 

que n i Esp inosa , n i M é n d e z , n i G a r r o y o les perdona

r í a n j a m á s los c r í m e n e s que h a b í a n cometido, y a s í 

pasaban los d í a s y las noches en mor ta l angust ia . 

B u s c a b a n s in cesar una ocas ión que les pe rmi t i e ra 

deshacerse de aquellos implacables enemigos á 

cuyas manos s a b í a n h a b í a n de m o r i r , y t ra taban 

por todos los medios imaginables de hacer que des

apareciesen p a r a siempre de entre el n ú m e r o de los 

v iv ientes . M i l veces h a b í a n enviado falsas delacio

nes á los gobernadores daneses de las is las , pero 

sus maquinaciones h a b í a n resultado i n ú t i l e s g rac ias 

á l a firmeza con que el m a r q u é s de L a R o m a n a 

h a b í a sostenido l a inocencia de sus subordinados. 

Con todo, era evidente que se ace rcaba el desen

lace y que é s t e h a b r í a de ser te r r ib le , y a que l a 

c u e s t i ó n estaba planteada en t é r m i n o s de que no 

c a b í a y a otro d i l ema que ser ó yunque ó m a r t i l l o . 



C A P I T U L O I X 

La noehe en la playa 

coronel Esp inosa no estaba t r anqu i lo . 

1 L a enamorada J u l i e t a , desesperada a l no 

verse cor respondida , l l e v a b a p in tadas en su sem

blante las huel las de l a in tensa pena que l a devo

r a b a , y , á l a vez que su t r i s teza , aumen taba cada 

d í a l a p a s i ó n que s e n t í a por e l corone l . 

Ins t in t ivamente c o m p r e n d í a que se a c e r c a b a e l 

momento en que E s p i n o s a abandonase aque l des

t ie r ro en que tantas i lus iones h a b í a hecho despertar-, 

y aunque confiaba en l a p a l a b r a que é l le dio de 

p a r t i c i p a r l e e l d í a de l a p a r t i d a , es taba, con todo, 

desazonada temiendo que por exceso de p r e c a u c i ó n 

no quisiese e l jefe de l a P r i n c e s a a v i s a r l a con l a 

a n t e l a c i ó n necesa r ia p a r a que pudiese r e a l i z a r sus 

p lanes . 

E s p i n o s a s u f r í a a l verse amado por a q u e l l a mujer 

tan d i g n a , a l pa recer , de serlo; pero n i por u n mo

mento flaqueó su cons tanc ia n i p e r d i ó l a m e m o r i a 

de Rosa r io . 

U n a noche estaba r e u n i d a en l a s a l a de l residente 

l a t e r tu l i a de costumbre, cuando M . de l a C i t r o u i -

l l i é r e se a c e r c ó a l corone l E s p i n o s a con r i s u e ñ a faz 

y le di jo: 

— H o y r e c i b i r é i s l a v i s i t a de un compat r io ta vues

tro que os e n t e r a r á de las grandes novedades ocu

r r i d a s en e l e s p í r i t u p ú b l i c o de vues t r a n a c i ó n . P o r 

é l s a b r é i s que D . J o s é I es adorado por los buenos 

e s p a ñ o l e s , que apenas quedan y a par t idas de b r i -

gantes, y que si l a cosa c o n t i n ú a de esta m a n e r a , 

pronto S. M . os l l a m a r á p a r a que v o l v á i s á E s p a ñ a . 

Os aseguro que es u n a excelente persona el t a l 

compat r io ta vues t ro . H a estado t a m b i é n en V a l e n -

cey , donde ha tenido el honor de ser r e c ib ido por el 

p r í n c i p e F e r n a n d o , de c u y a con fo rmidad y res igna

c i ó n con su env id i ab l e suerte se mues t ra m a r a v i l l a 

do. A ve r ahora s i , oyendo de labios de u n e s p a ñ o l 

tan buenas not ic ias , c e j a r é i s y a en vues t r a i n q u i n a 

ant i f rancesa y os m o s t r a r é i s menos h u r a ñ o s con 

nosotros, que tanto deseamos l a p rospe r idad y ven

t u r a de esa caba l l e r e sca n a c i ó n , d i g n a de mejores 

destinos. 

— Y ¿ t a r d a r á mucho en l l e g a r ese compat r io ta 

que d e c í s ? — p r e g u n t ó E s p i n o s a . 

— ¡ O h , no ! E s t á v i s t i é n d o s e ahora . 

A l poco ra to e n t r ó en l a s a l a u n joven moreno, de 

a r rogante a i re y negros ojos. 

A l ve r lo , J u l i e t a p e r d i ó el color y p r o c u r ó ocu l 

tarse de su v i s t a , r e t i r á n d o s e a l b a l c ó n . ' 

E l r e c i é n l l egado s a l u d ó á los concurrentes y c r u z ó 

con Esp inosa u n a m i r a d a de i n t e l i g e n c i a . 

— T e n g o e l honor de presentaros a l s e ñ o r don 

Sa tu rn ino de l a M a t a , noble anda luz ,—di jo e l re

s iden te .—El corone l E s p i n o s a , — a ñ a d i ó , — n u e s t r o 

quer ido h u é s p e d . 






